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FREER
VARRÓGÉPEK.

Amsterdamban az 1883-diki kiállításon

„ARANY ÉREMMEL“
kitüntetett, tehát a legnagyobb elismerésben 

részesített

SINGER

varrógépeket készpénz, vagy 1 frt heti rész­

letekben! fizetések és hat évi Írásbeli jót­

állás mellel! ajánlja

OSTeeaer János és társa
Kolozsvári., tordautcza t. sz.

(7) (44—52)

"Valód.! mosott pamut.

Női kézimunka.
Äof7i nirlnrtoQfynlr • asztalfutók s közepek, védkendők, párnák, hin- 
UoZil UJUUllbCtgUiY. taszék-betétek, utazótakarók, stb. Kézimunkák

éppen most jelentek meg és nálunk jutányosán kaphatók.

A jövő évi kiállításhoz ajánljuk dús anyagraktárunkat, 
mintáinkat és rajzainkat.

Vidéki megrendelések és fölvilágositások legpontosabban teljesittetnek.

Lustig Eszti és Neményi Hermin

BUDAPET3, Haas-féle palotában,
t25) szemben a „Magyar Király“ szállodával. (8-

"Va-lódi mosott pamut.

ELŐFIZETÉSI FELHÍVÁS

ÉLET és IRODALOM
czimü, az erdélyi részek egyetlen szépirodalmi és társadalmi közlönyére

Eddigi — bár rövid — pályafutásunk felment attól, hogy nagyhangú Ígéretekkel biz­
tassuk az olvasó közönséget az előfizetésre; s e puszta ígéretek után tartsunk igényt a közön­
ség pártfogására. . .A nélkül, hogy a szerénytelenség vádjától tartanánk, hivatkozhatunk a kiváló írók ienyes 
sorái a, kiknek szives közreműködése tette lehetővé, hogy Tápunkat irodalmi színvonalra emeltük.

A lefolytfélévi folyamban a következő írók neveivel találkozhattak olvasóink : Jókai Mór. Uras­
sal Sámuel, Hegedűs István, Imre Sándor, Beöthy Zsoh, Szász Béla, S/ász Gero, Endrödi Sándor, Ábrányi Kor­
nél, Jakab Ödön, De Gerando Antonina, Gyarmat by Z igané, Sámi Lászlóné, BarthaMiklóv Jakab Elek,Széchy 
Károly, dr. Ferenczi Zoltán, Lseniáloni Gyula, Medgyes Lajos, Lőyey Klára, F kowícs Gyula, Peti lei 
István, Gabányi Árpád, Tolnai Lajos, György Aladár, Lugosi József, Ábrányi Kinti, Dengi János, Hctby La­
jos, Sümegi Kálmán, dr. Boros Gabor, Bartók Lajos, Beviczky Gyula, Farnos Dezső, De Gerando Atiila, 
Jancsó Benedek.

Lapunk előfizetési dija marad a régi:

ZElgész évre .... 6 frt- || Fél évre. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .3 frt_
Évnegyedre 1 frt 50 kzr_

A vidéki előfizetési dijak akiadóhivatalhoz (Kolozsvártbelmonostor-utcza 20. sz.) küldendők; helybeli 
előfizetéseket pedig Stein János könyvkereskedése fogad el.

Mutatványszámot ingyen és bérmentve bárkinek ltiildiinlt. 
Továbbá tudatjnls:, hogy új elöíietdinl* lapunk első félévi folya- 
lát 2 frt 50 krért iitsiiieendellietili:. Á



KÖNYV- és KŐNYOMDA.

KÖNYVKIADÓ ÉS NYOMDÁSZ KOLOZSVÁRT.

STEIN
Ajánlja az ev. ref. főtanoda általa már 35 éven át kezeit 

legmodernebb betűkkel berendezett
és legújabban a kor igényeinek megfelelőleg a

A könyomdában szakképzett metsző és nyomó van alkalmazva.
A nyomdai gépek elegendősége, valamint a munkaerő teljes száma lehetővé teszi, hogy minden

KÖNYV- ÉS KŐNYOMDAI MUNKÁT

határozott időre, tisztán, ízléssel s oly olcsó árban képes előállítani, hogy bármely hazai nyomdával versenyezhet

A munkákhoz szükséges papír csak rendes gyári árban számítja.

—■■ -™<—«sees«*—>— ■

Mindennemű és nyelvű könyvek, folyóiratok, Iskolai értesítők, köz- és 
magán hivatalok részére szükséges rovatos ivek, körlevelek, ásr jegyűé kék, Som­
lók, díszes kiállítású diplomák és tanulólevelek, nász-, gyász- és vigalmi je­
lentések, névjegyek, meghívók, tánezrendek, gyógyszertári jelzetek 
bor, rozsoB is és más vignettek, uj évi és más alkalmi üdvözletek, vám je­
gyek, vásárezédui«*k, hirdetmények, bármily nagyságú falragaszok, szóval 
minden e szakmába vágó fekete vagy szinnyomatu munkák csinos kiállítását jutányos áron 
elfogadja.

Megrendelések Stein János könyv- és zeneműkereskedésébe (bel-középutcza 1. sz.) vagy 
a nyomda helyiségébe (bel-farkasutcza 20. sz.) intézendők.

-----  Vidéki megrendeléseket gyorsan és pontosan eszközöl. ===■

Különösen a kir. közjegyzők, megyei és városi hatóságok és a községi elöljáróságok, valamint ta­
karékpénztárak és biztosító-társaságok figyelmet bátorkodik arra fölhívni, hogy hivatali szükségletekre megkíván tató 
nyomtatványok gyors kiállítására s legolcsóbb árszámitására különös súlyt fektet. A községi bíróságok részére szük­
séges nyomtatványokból raktárt tart s azokból kis mennyiségben It on ez számra is jutányos áron szolgál.
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W" Az e rovat alatt közlőit Úl KÖNYVEK és ZENEMÜVEK.
Kolozsvárt Stein Jánosnál

kaphatók, a hol vidéki szives megrendelések gyors és pontos teljesítéséről
a legjobban van gondoskodva.

ma *
irlflyl mm-eoleti6™

könyv-, mii- és senemükereskedése
kolozüvAkt.

TJj könyveik::

Népoktatási törvények és rendeletek tára. Hivat, adatok alap­
ján szerk. Tóth József. 3 frt 50 kr.

A gyakorlati vasúti táviró. Vasúti hivatalnokok és gyakornokok 
számára. Irta Tscheik Gusztáv. 2 frt.

Elméleti-, gyakorlati összhangját- és zenetan paedagogiai 
elvek szerint Heinze Lipót nyomán. Tanítóképző intézetek, zenedék, 
orgonisták, valamint a művészet barátjai számára. Újólag átdolgozta 
Egner Adolf. 1 frt 95 kr.

Az osztrák áíalános polgári törvénykönyv (szövege) jelenleg 
még érvényes alakjában. Jegyzetekkel ellátta Dr. Haller Károly. 2 frt. 

A modern alkotmányion tévedései. Irta Simonyi Iván. 40 kr. 
A posta-takarékpénztári intézmény és annak meghonosítása Ma­

gyarországon. Irta Püspöky Géza 60 kr.
Nehány cultivator ismertetése összehasonlító kísérletek alapján 

Irta Gothard S. 40 kr.
A franczia nyelv és nemzet megalakulása. Irta Varga Bálint. 60 kr. 
Könyvviteltan. Kereskedelmi-, polgári iskolai - és magánhasználatra.

Irta Böser János. 3. kiadás. 1 frt 60 kr.
Az utolsó Illyésházy. Irta Gr. Pongrácz Arnold. 60 kr.
Egységes helyi és köteléM tarifák hasonló coefíiciensek alapján 

Irta Ponger Fülop. 30 kr.
Régi képek. írta 0. Törös Ferenez. 1 frt.
Geschichte und kritik der Kapitalzins-Theorien. Von Dr. E.

V. Böhm-Bawerk. 4 frt 80 kr.
Die Krankheiten des Rückenmarkes Von Byrom Bramme]. 2. 

Aufl.
Die Papstkirche und die Freimaurerei.
L’archipel en feu. Par Jules Verne. Éd. illustróe.
Madame. Moeurs parisiennes par G. Toudouze.
Le passé de Claudio. PL Gerfaut.
L’imperatrloe Wanda. Par ***
Micheline. Par H. Malot.
La comtesse Mercadet. Par J. Lerrnia.
La maison Giniel. Par L. Gérakl.
Le mariage du lieutenant. Par A. Aderer.
Brelan de Docteurs. Par Oh. d’Osson.
Le dernier des Fonfchriand. Par L. Davyl. 2 Vols. 3 frt 60 kr. 
M. kir. operaház könyvtára.

1. Bánkbán.
2. Faust.
3. Próféta.

Megjegyzések Madarász József emlékirataira. Irta Irányi 
Dániel.

A regényes feleség. Irta Gyarmathy Zsigáné.
Evangéliumi lelkészt tár gyászesetekre. Prédikácziók, gyászbe­

szédek, imák; háznál, templomban, sírnál. Szerk. és kiadja Czelder 
Márton. I. kötet. 1 frt 60 kr.

Der Conűueteur. A vasúti menetrend hivatalos kiadása. 15. Október 
1884. 50 kr

Spaziergänge durch das Reich der Sterne. Astronomische 
Feuilletons. Von M. W. Meyer. 2 frt 20 kr.

A kádárság. A „Mesterségek könyvtárának“ III. kötete. Szerk. Frecskay 
János 60 ábrával. 1 frt 50 kr.

Magyarország népességi Ríatistikája. Irta Láng Lajos és Je- 
kelfalussy József. 20 szinuyomatu térképpel és 2 grafikai rajzzal.- 5 frt. 

A nihilisták. Az orosz forradalmi mozgalmak története. Irta Thun Al­
fonz. Ford. ÍSz. Vörös Dezső. 1 frt 80 kr.

frt 20 kr.
24 kr.

3 frt.
írt 10 kr.
frt 10 kr.
frt 10 kr.
frt 10 kr.
frt 80 kr.
frt 10 kr.
frt 10 kr.
frt 10 kr.
frt 60 kr.

40 kr.
40 kr.
40 kr.

Irta Irányi
20 kr.

frt 80 kr.

ÚJ ZENEMÜVEK.
Tavaszi dal. (Dal szöveg nélkül.) Zongorára szerzé Emmerth Henrik. 75 kr. 
Gyász-dal. (Elégia.) Zongorára szerzó Emmerth H. 75 kr.
Erzsiké csárdás. Zongorára szerzó Emmerth H. l frt.
Távolból. Keringő, zongorára szerzé Szent-Gály Gyula. ] frt.
Waldteufel-Album. I. II. Zongorára. Egy-egy kötet 1 frt 20 kr.
Beethoven op. 8. Serenade. Zongorára 60 kr.
Schmitt Sonatinen, op. 248. 249. Zongorára 60 kr.
Grieg. Suite für Pianoforte. (Aus Holberg’s Zeit.) 90 kr.
Grieg. Sigurd Jorsalfar. Zongorára 4 kézre 90 kr.
Schmitt. Sonatinen zu 4 Händen, op. 208. 209. Mindenik 60 kr.
Bruni. 6 Duos trés faciles. pour 2 Violons. op. 35. 48 kr.
Haydn. 6 Duos pour 2 Violons op. 102. 1. 2. Mindenik 60 kr.
Mazas. Duos abécédaires op. 85. 2 hegedűre 60 kr.
Moszkowski. Spanische Tänze. Hegedű és zong. l frt 80 kr.
Grieg. Brautzug. Carneval. Hegedű és zong. 90 kr.
Beethoven. Serenade op. 8. Hegedű és zong. 90 kr.
Magyar király-dal. Egy régi magyar dallam után szerzé Liszt Ferenez. 

Szövegét, irta ifj. Ábrányi Kornél. Zongorára két kézre 1 frt 20 kr. 
négy kézre 1 frt 80 kr.

Magyar király-induló. Szerzé Huber Károly. Szövegét irta Váradi Antal.
Zongorára két kézre 1 frt, négy kézre 1 frt 50 kr.

Eredeti magyar dalok. Énekhangra zongora kísérettel szerzé Zsadányi 
Armand. 1 frt 20 kr.
Tartalom: 1. iízomoruan jött fel a nap az égen. -

2. Szentiványon hármas halom van.
3. Elmondtam a virágnak mit szenvedek.
4. Minden este furulyázok sokáig.
5. Haragszom én a világra miattad.
6. Megjósoltam szóról szóra.

Eredeti magyar dalok.
Tartalom : 1. De sok fényes csillag ragyog az égen.

2. Hervad a rózsa levele.
3. Sötét felhő takarja be az eget.
4. Ide kis lány.
5. Őszi eső hull a rónaságou.
6. Az erdőnek madara van.

Ének hangra zongora kísérettel szerzé Zsadányi Armand. 1 frt 20 kr. 
Öt magyar népdal. Szerzé és zongorára alkalmazta Vass Bertalan. 1 írt. 

Tartalom: 1. Fülemile, sárga rigó . . .
2. Barna szemeidben . . .
3. Csillag ragyog, csillag tűnik . . .
4. Hull a zápor . .
5. Cserke Ferke . . .

Hat népdal. Zongorára alkalmazta Nagy Zoltán. 80 kr.
Tartalom : 1. Kék nefelejts . . .

2. Árva vagyok . . .
3. Árok háton . . .
4. Sötét kékre . . .
5. Csicsónénak három lánya ...
6. Mit ér a fa . . .

Nemzeti lant. 25 legújabb és legkedveltebb magyar népdal. Zongorára.
könnyű modorban irta Berecz Ede. 1 frt.

Éjszaki fény. Keringő. Zongorára szerzé Sztojánovits Jenő. 1 frt.
NefeiejtS-CSárdáS. Zongorára szerzé Fejér Ferenez. 80 kr.
Soirée d’été. (Ein Sommevabeid.) Keringő. Szerzé Waldteufel Emil. 90 kr.
Ciel de feu. Keringő. Zongorára két kézre szerzé Lamothe G. 90 kr.
Meine Königin. Keringő. Szerzé Goothe Károly. 90 kr.
Sentiers Fleurs. (Auf blumiger Aue.) Keringő. Szerző Waldteufel Emil

90 kr.
Meló. Keringő. Szerzé Waldteufel Emil. 90 kr.
Rip Rip keringő. Zongorára két kézre szerző Fetras Oszkár. 1 frt 20 kr.
Vergissmeinnicht. Keringő Waldteufel Emiltől. 90 kr.
Les Sourires. (Holdes Sachen.) Keringő. Szerző Waldteufel Emil. 90 kr.
Pour un Sourire. Keringő. Zongorára szerző Lamothe G. 90 kr.
Madeleine. Keringő. Szerzé Waldteufel Emil. 90 kr.
Rose et Marguerites. Keringő Waldteufel Emiltől. 90 kr.
Marianna. Keringő Waldteufel Emiltől. 90 kr.
Trois Valses oubliées. Zongorára szerző Liszt Ferenez. Nr. 1 1 frt 20 kr.

Nr. 2 és Nr. 3 n i frt 80 kr.
Composition für die Violine mit Begleitung des Pianoforte. Von Joan Becker. 

Gavotte G. moll go kr.
Marcia, für Bratsche oder Violine go kr.
Zweite Gavotte F. dur 78 kr.
Polacca 78 kr.

PF" Vidékre, az árnak postautalványnyal való De­
kli Idése mellett, bérmentve.
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ELŐFIZETÉSI ÁB:
Negyedévre................................................... 1 frt 50 kr.
Félévre............................................................ 3 „ — „
Egész évre........................................................fi „ — „

Egy szám ára 12 T$r.

FELELŐS SZERKESZTŐ ÉS LAPTULAJDONOS:

KORBULY JÓZSEF.

Az előfizetési pénzek, valamint a lap szellemi részére 
vonatkozó közlemények a szerkesztőhöz küldendők. (Ko­

lozsvárt, Belmonostor-utcza 20. sz.) 
óHelyldi előfizetéseket elfogad fitein 'fjnnos könyvkereskedése.

KÉZIRATOK NEM ADATNAK VISSZA.

I. Évfolyam. 
Neyyvenhatodik szám. Megjelenik minden vasárnap 1—P/2 ívnyi terjedelemben. Kolozsvárt. 

1884. november 9.

NEMZETI SZÍNHÁZ

nemzeti kormány.

belügyminiszteri előterjesztés, mely­
ének kíséretében Tisza Kálmán Ma­
gyarország miniszterelnöke a ko­
lozsvári nemzeti színház költségve- 

JjjL tését az állami költségvetésbe fel- 
t vette, új korszakot kezd a legré- 

1 gibb magyar színház történetében. 
Színházunkat eddig is országosnak ne­
vezték ; de valljuk meg: ez inkább csak 
üres szólam volt, semmint tartalmas való­
ság. Igaz, 1848. előtt ügy szerepelt a ko­
lozsvári színház mint országos; tény az 
is, hogy az egykori „erdélyi“ országgyűlé­
sek határozataik tárgyává tették e színhá­
zat, sőt az 1841—43. évi erdélyi ország­
gyűlésen törvényjavaslat volt kidolgozva e 
műintézetről.

Ámde se e javaslat soha nem emelke­
dett törvény erejére, se másfelől a színház 
igazgatásában nem volt meg az állami jel­
leg Most azzal a ténynyel. hogy a belügy­
miniszter a kolozsvári színház számára szer­
vezeti szabályzatot dolgozott ki, moly a kép­
viselőház jóváhagyása után törvény ere­
jével fog bírni, továbbá azáltal, hogy a ko­
lozsvári színház költségvetése ezután az o r- 
szágos költségvetés keretében fog helyet 
foglalni: a legelső magyar színház létele 
nemcsak biztosíttatott, de teljesen ál­
lamivá, országossá is tétetett.

S ennek valóban már régen elérkezett 
az ideje. A választmányi kezelés mellett, da­
czára a fejedelmi segélynek, a kolozsvári 
színház nemcsak mintegy 70,000 frtnyi tő- 
ke-vagyona költetett el, de bizony az inté­
zet művészi színvonala is lehanyatlott.

Ez a választmányi rendszer tehát, mely 
mellett elméletileg egy több tagú testü­
let minden tagja, de gyakorlatilag tu- 
laldonkép senki sem volt soha felelősségre 
vonható; ez a rendszer, mely (mint a leg­

utóbbi 15 év tapasztalatai bizonyítják) csu­
pa kapkodás és a szerencsétlen kísérletek 
szakadatlan lánczolata volt, — már rég túl­
élte magát.

Csak föltétien helyesléssel fogadhatjuk 
tehát a belügyminiszteri elhatározást, mely 
az eddigi választmányi szervezetet megszün­
tette.

Kérdés már most, hogy a belügymi­
niszter ur által tervezett új kezelési szerve­
zet mogfelelhet-e a műintézet magasabb czél- 
jainak.

A belügyminiszter ur által kontemplált 
új igazgatási szervezet, a mint a képviselő­
házhoz benyújtott előterjesztéséből ki vehetjük, 
főbb körvonalaiban a következő lesz:

A kolozsvári országos Nemzeti Színház 
igazgatása közvetlenül a belügyminisztérium 
felügyelete alatt fog állani. Ezzel az igazga­
tással a belügyminiszter egy általa kineve­
zendő igazgatót (intendánst) biz meg. kinek 
rendes fizetése lesz. Az igazgatást az inten­
dáns személyesen vezeti a melléje rendelt 
segédszemélyzettel, mely egy titkárból, pénz­
tárnokból, ügyvédből, könyv,- ruha- és szer­
tárnokból fog állani. Ezt a személyzetet az 
intendáns nevezi ki.

A társulatot azonban már nem az in­
tendáns, hanem egy vállalkozó művezető 
fogja szervezni. Á vállalkozóval az intendáns 
három évre szerződhetik, a vállalkozó szer­
ződteti a működő tagokat, de a szerződése­
ket az intendáns erősiti meg. A vállalkozó 
állítja meg a játékrendet, de megint az in­
tendáns jóváhagyása mellett. A vállalkozó 
osztja ki a szerepet s általában őt terheli 
a közvetlen művészeti vezetés minden fel­
adata; e művészeti igazgatást azonban az 
intendáns ellenőrzése mellett gyakorolhatja.

A színház művészeti irányára vonatko­
zólag a belügyminiszteri szabályzat elrende­
li, hogy az intendánsnak a vállalkozóval kö­
tendő szerződésben ki kell kötnie, hogy a 
vállalkozó tartozik jó drámai, népszínmű,- 
opera- és operett-társulatot szervezni, állan­
dó zenekart tartani (legalább 15 taggal és 
karnagygyal), továbbá a karszemélyzetbe

legalább 16 férfi és 12 kardalnoknőt szer­
ződtetni.

Továbbá kikötendő a szerződésben, hogy 
a vállalkozó uj darabokat csakis intendánsi 
engedély mellett hozhat színre, valamint a 
helyárakat is, csak az ő beleegyezésével 
emelheti.

A művészeti igazgatás koczkázata egé- 
szén a vállalkozóra fog nehezedni: övé lesz 

i a netalán! nyereség és övé a veszteség is. 
I E koczkázat elviselhetésére a vállalkozó évi 

20.000 frt segélyt fog kapni, melyet a bel­
ügyminiszter mint eddig, úgy ezután is a 

í királyi udvartartásra a képviselőház által 
évenkint megszavazni szokott 4.650,000 frt. 
királyi udvartartási költségvetés terhére fog 
a királytól kieszközölni.

Kapni fog ezenkívül a kolozsvári szín­
ház évenkint az államkincstárból 14.000 frt 
segélyt is. Ebből 10.000 fit évenkint arra 
fog fordittatni, hogy a színház egykori 70 
ezer frtnyi tőkéje, melyet az eddigi házike­
zelés rendre-rendre fölemésztett, összegyűj­
tenék és jövőben a színháznak ismét meg­
legyen saját rendeltetésű alapvagyona.

A jelenleg meglevő nehány ezer frtnyi 
alap vagy on jövedelmei, a mik valami 3200 
írtra mennek, valamint a 14 ezer frtnyi or­
szágos segélyből fennmaradó s fennebb em­
lített 4000 frt, tehát együtt kerekszámban 
mintegy 7200 frt évenkint az intendáns és 
segédszemélyzete fizetéseire, továbbá az igaz­
gatás többi kiadásaira fog fordittatni.

Az intendáns évenkint költségvetést ál­
lít össze, melyet egy, a belügyminiszter ál­
tal kinevezendő s öt tagból álló bizottság vé­
leményezése után, helybenhagyás végett a 
belügyminiszterhez fog felterjesztetni.

Végül a budapesti szinésziskolánál, az 
országos költségvetés keretében három 400 
frtos ösztöndíj alapittatik; az ösztöndíjas 
színészek tanulmányaik végeztével kötelesek 
lesznek bizonyos ideig a kolozsvári színház­
hoz szerződni, haugyan a budapesti Nem­
zeti színház nem akarna elsőbbségi jogá­
val élni.

Ezekből áll főbb körvonalaiban az uj
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igazgatási szervezet, mely 1885. május ha­
vában lép életbe.

Ezekből látható az is, hogy színházunk­
nál egyelőre a házikezelós csak közvetett 
lesz, a mennyiben az kapcsolatba hozatik a 
vállalkozói rendszerrel.

Ez a kettős, vagyis inkább vegyeske­
zelési rendszer kétségtelenül sok hátrány- 
nyal bir. Egyfelől a színészet állandósága 
szenved csorbát, mert a vállalkozó termé­
szetesen csak 3 évre szerződtetheti, de eset­
leg előbb is elbocsáthatja a legjobb színészt 
is, ha neki úgy tetszik vagy az érdeke azt 
követeli. Másfelől az uj szervezet az inten­
dáns és vállalkozó között igen könnyen ösz- 
szeütközések kutforrása lesz.

No, de igen sok függ attól is, hogy ki 
lesz intendáns és ki lesz vállalkozó, utó vég­
re a legjobb rendszer is rósz lehet, ha az 
egyéniségekben, a kik a rendszert megvaló­
sítják, nincs meg a kellő garanczia.

Timoleon.

Az arisztokráczia kérdéséről.
(Két közlemény.)

II.

XIX-ik század éppen nem ellensége a 
születési arisztokrácziának. Az egyenlő­
ség azon eszméinek terjesztése, melyek 
a születés minden előjogát megsemmisí­

tik. lehet, egy következő századnak föladata, 
de nem a jelenlegié. A munkának a per 
excellentiam százada jogosan egyenlőséget, 
tiszteletet követel bizonyos lókig a munkás 
osztályok, a nép- és a középosztály számára 

is, azontúl azonban nem törli el, csak okszerüleg 
rendezi az arisztokrácziát.

Említve volt, hogy többféle arisztokráczia lé­
tezik. E sok közül különösen három van hivatva 
arra. hogy a társadalmi és álladalmi életben fon­
tosabb szerepel játszók: a születési,- a szellem- és 
a pénzárisztokráezia. A múltban a közélet minden 
ágának élére szokás volt hét,- kilencz- vagy lizen- 
egyágu koron o k á k a 1 állítani: a XIX-ik század­
ban fejeket: állítanak. Az emberek igen helye­

sen azt hiszik, hogy nem elég valakinek bárónak, 
grófnak vagy herczegnek születni arra, hogy jó ka­
tona, jeles köztisztviselő, vagy kitűnő államférfi 
legyen. A koronához fej is kívántatik. A múltban 
tehát a születési árisztokráczia a szellem-áriszto- 
kráczia felett, állott s oly helyet foglalt el az álla- 
dalomban, a mely őt meg nem illc ;í. A mi józan, 
praktikus századunk megszűnteié t /isszás helyze­
tet. A tudományok százada lovaggá ütötte, megko­
ronázta, az addig még meg nem koronázott szel­
lemet s a herczegi rang elé egy új méltóságot ál­
lított e névvel: sz ellem-ári sztokrát. a. A piros 
bársony székekről lehulltak a koronák; a minisz­
teri székeket, a törvényhozóknak padjait, a hadse­
reg és a közélet legkiválóbb polczait legalább e 1 v- 
ben a tehetség foglalá el. Kiemelhetne panaszt 
a század eljárása ellen?! Korrekt az és igazságos.

Annál igazságosabb, mert biztosi fá a szüle­
tési arisztokrácziának, az árisztokrácziák közt a 
második helyet, mert véleményem szerint a szüle­
tési árisztokráczia nagyobb belbecscsel, értékkel 
bir, mint a pénz-árisztokráczia. Annak alapja a 
mull erkölcsi nagysága, tehát szellemi dolog; en­
nek, anyagi nagyság. De nagyság ez is: a mi a 
múltban eltagadva volt.

Századunk tehát nemcsak nem ellensége az 
árisztokráczia eszméjének, de sőt a régi mellé még 
két új: szellem- és pénz-arisztokrácziát emelt. Nagy 
hálára kötelezte maga iránt a születési arisztokrá­
cziát, a midőn sok visszás helyzetnek végét vetve, 
a születési arisztokrácziát a jogosság, az igazság 
alapjára helyezé. Ez a legerősebb lalpkő a jövő 
fönmaradásnak legbiztosabb záloga.

Mindezek daczára sokan azt állítják, hogy a 
ezimerek kivesznek. Legerősebb érvök Amerika. 
Az eszmék, melyek az Egyesült Államokat alkoták 
s fönlartják, bőven el vannak szórva Európábanis. Ott 
a demokráczia teljes győzelmét eredményezők, tehát 
ez be fog következni nálunk is, mondják azok, kik igy 
okoskodnak. Bármint. legyen is, azt hiszem, hogy mind­
ez igen soká leszen. Addig a nemesség még'szük- 
séget pótol s bizonyára nagy szolgálatokat teend 
még a világnak.

De akkor is, ha majd nagy idők múltán az 
egész világ a Marseilles!, fogja zengeni s a nadrá- 
gos sansculotte-ok dühe halomra rombol minden 
czimeres székel, marad még egy óriási cziiner és 
egy nemesi korona, melyet nem bánthat soha cm-
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béri kéz : az, mely kimúlása után a születési árisz­
tokráczia sírjára helyeztetik. Ez ragyogni fog min­
den századok emlékezetében s az emberek eljárva 
az intézmények temetőjébe, mindig kegyelettel lesz­
nek ez iránt.

S a mint az árisztokrácza évezredeken át 
igazgatta a világot, akként sírja is be nem omolva, 
el nem felejtve évezredes leend.

DR.—

A MAMA SZERELME.

Petelei István.

I.

[ edves kicsi, ne zörögjön azzal a bubá- 
jval ilyen nehéz perezben. Inkább imád- 
jj kozzék szépen a nagyságos mamáért. 
?Na kell neki igazán! Tegye le kedves 

^azt a semmi jószágot a kezéből.“
Az pedig nem „semmi“, hanem a bársony 

Elemér az Etelka férje. Ketten a legfőbb bu­
bák s Etelkának igazi haja van és hunyja a 
szemét. Valóban illetlen dolog, hogy egy olyan 

alárendelt idegen személyiség, milyen ez a néni, 
kicsinylőleg beszél róla. Ez fáj Lilinek. Duzzogva 
is vonul a bubapalota mellé a szegletbe, ott. fel-

Este volt s mégis mind zajongtak, kopogtak 
a folyósokon. A cselédek benyitottak a szobába, 
suttogtak, ismét kifutottak. Lilire senki se ügyelt. 
Egyszer egy inas bundába takart urat vezetett, be. 
Azt körülfogták s nagy buzgalommal pakolták ki. 
Úgy szorgoskodtak körülötte, mintha nehezen vár­
ták volna s jöttén igen örvendenének. A tisztelen­
dő plébánus volt.

Még ő se tekintett Lilire, hanem óvatosan, 
lábhegyen osont be a nagy ajtón a mama szobája 
felé. Némi keserűséget, érzett a mellőztelcs miatt 
Lili. öt miért nem hívják? Mi készülhet benn? Mi­
kor* a Jézuska jön, hozva czukrol, csecsebecsét, 
gyönyörű bubákat, akkor suttognak, zárkóznak igy. 
És csend lesz mindenfelé. Aztán halkan megszólal 
az ezüst csengettyű. Az azt jelenti, hogy futhat 
már Lili. A Jézuska meggyujtotta a gyertyákat s

TÁRCZA.
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A RÓSZ KEDVRŐL.
Essai: irta Pökels.

rósz kedv nem ismeretlen előttünk. Gyak­
ran kisér lépten, nyomon; nem egyszer 
idegessé, beteggé tesz. Ki ne lett. volna 
életében rósz kedvű?! Ismerkedjünk meg 

re haj forrásaival, szomorú következményeivel, 
végre mutassunk azon módokra és eszközök­
re, a melyek állal a rósz kedvüségből — he­
lyes és észszerű alkalmazás mellett — kigyó­
gyulhatunk.
Arra mindig nem vagyunk képesek, hogy ki­

jelöljük azon okokat, melyek rossz hangulatba ejtet­
tek. Sokszor csak önkénytelen eszmeáramlat, az em­
lékezet gyorsan ható benyomásai alatt érezünk és 
gondolkozunk, a melyeknek eredete, keletkezése előt­
tünk ismeretlen, mert, az első, belső roham tuda­
tával nem bírunk. Gondolat és akarat nincsenek 
mindig hatalmunkban, mivel azok oly végtelen sok 
változásnak vannak alávetve.

Azon körülmény, hogy a test befolyást gya­
korol a lélekre; képzeteink belső szükségessége s 
azok egymás közötti viszonyai, szervezetünk me- 
chanismusa, egy csomó vak, bennünk rejlő ösztön, 
a megszokás, ifjúkori emlékeink — mindezek igen 
sokszor, akaratunk ellenére, rósz hangulatba cjlenek.

E kedély-megindulást akkor érezzük leginkább, 
ha szomorúság, félelem vagy a szív valamely szen­
vedése fog el. Minden embernek meg vannak bá­
natos órái, a nélkül, hogy annak eredetéről, a szo­
morúságot okozó képek keletkezéséről, a melyek a 
gondolatok szabad röptét megakadályozzák s a lélek 
belső nyugalmát egyidőre megzavarják — magának 
számot tudna adni.

Gyakran arra sem emlékezünk, hogy rósz ked­
vünk külső tárgy vagy belső önkénytelen eszmetár­
sulás folytán keletkezett.

Mily elégületlenek, elkeseredettek vagyunk ön­
magunk iránt, midőn ily borús pillanatokban gon­
dolat- és érzelemvilágunk mintegy átváltozik, átala­
kul. A vidorság eltűnik, mint. a nap egy sötét felleg 
mögé. Hamis színben látunk mindent.. A gondolatok 
lassan, félénken követik egymást, a beszéd lassú s 
vontatott lesz és az egész arcz azon nyugtalanságot 
fejezi ki, mely a lelken aralkodík.

A szív olykor annyira clgyengül, hogy hideg, 
érzéketlen lesz az élet minden öröme iránt.. Ily han­
gulatban hajlandóbbak vagyunk arra, hogy bizal­
matlanok legyünk mások iránt , sőt barátainkkal 
szemben is, mintsem hogy őket szeressük.

A tréfa, bátorítás, vidámság bánt s kellemet­
lenül hat reánk és nagy önuralomba kerül, hogy 
legalább viszonozzuk azon jó akaratot, a melyet 
embertársaink irányunkban tanusilanak. Ily sötét 
hangulat igen gyakran kellemes foglalkozás, vidám 
társaság közepette lep meg, s a fájdalom nem egy 
néma könnyét sajtolja ki belőlünk, anélkül, hogy 
tudnék miért sírunk.

A legtöbb esetben azonban még is tiszta tuda­
tával bírunk annak, a mi lelkünket e szerencsétlen 
hangulatba ejté.

Ha valaki mcglréfál vagy hidegen fogad, a ki­
től megvártuk volna, hogy bizalmas, előzékeny le­
gyen irántunk ; indulatosan, vagy a mi még erő­
sebben hat. rósz kedvünkre, gunyorosan kimondott 
igazság; kissebbilés, mely személyünk, nézeteink, 
környezetünkre vonatkozik — mindez megbántott 
bennünket.

Akadályt görditnek óhajunk, kedvencz tervünk
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elrakosgatott mindeneket szépen ... De hát kará­
csony van-e most? Dehogy!

Azért is némi reménynyel kis szivében elkö­
vetkezendő örömök miatt.; némi mosolylyal rózsás 
orczáján ; egy csepp ravaszkodással vegyitett duz- 
zogással oda lopozkodott a nagy ajtó mellé s a nyí­
láshoz tette kis lejét.

Mit sem látott a homályban. Csak nehány 
cseléd hátát, kik a belső szoba drága függönye 
mögé húzódva hallgattak. De valami gyönge nesz 
hallszott, hasonló a haldokló madár nyögdécselésé- 
hez. Akkor a plébánus bácsi belépett a mamához 
s egyszerre egy éles sikoltás csengett fel. Milyen 
hang volt ez, istenem! Mint egy nyilalás, úgy száll­
ta be a palotát.. .

Lili ijedten szaladt vissza és félve húzódott.meg 
a szegletben. Némi bünbánatot érzett. Vájjon csi­
nált-e valami bűnt? A cselédek is kijöttek s az 
idegen nő szaporán suttogott :

„Én nem lelelek semmiért kedvesem. Kérem 
a kisasszonyt, is hallgasson rám és legyen tanúm, 
hogy én megmondtam, hogy nem felelhetek . . . 
Csak bár a nagyságos uv lenne itthon, mert igy 
ki lehet felelős? Na mit mondanak? mi?ués fejét 
a válla közé húzta és igen kicsire zsugorodott, hogy 
annál csekélyebb felelősség érje.

„De hol is jár a nagysás ur ilyenkor, mi? 
Hiszen távol legyen tőlem, hogy az urak dolgával 
bajlódjam, nem is természetem, de ki felel, ha itt 
baj lesz . . .“

Senki sem nyilatkoztatván ki, hogy ő oszta- 
kozni akar a (elelősségben, a gyöngéd lelkiismere- 
retii hölgy fenséges szerénységgel hajtotta le fejét, 
mint valami marl.yrjelölt.

Mindebből Lili semmit se értett. Csak annyit 
tudott, hogy nem a jezuska jön, hogy valaki sikol­
tolt s hogy a mama beteg. De hát Lili is volt be­
teg s akkor egy aranyot kapott, a mért jó volt. 
Szivecskéje ugyan szorult, de azért babrálni kez­
dett a holmik között az arany után. Hol is van 
ugyan ? . . .

És vánszorogtak a perczek. A várban a ka­
tonák trombitáltak s valahol csuful ordított egy ku­
tya. És annyit jártak ki s be és annyit suttogtak 
és Lilire úgy nem ügyelt, senki, hogy egészen elál- 
mosodott ... Az ágyacskáját nem vetették meg, se­
lyem haját ki nem bontották, ruhácskáját ki se is 
gombolták. Édes szender tudj is csak te róla! ta­

s képzelődésünk elé; igazi vagy inkább álmodott 
érdemeiket nem ismerik el; mások társaságát, taná­
csát, véleményét a miénknél többre becsülik. Er­
kölcsi jellemünk, cselekedeteink iránt bizalmatlanok 
gyengéinket a világnak kikürtölik, pedig szereltük 
volna, hogy azokat csak futólag érintsék! Az em­
berek hűtlensége, irániunk való kötelességeik meg­
figyelésében elkövetett tettetés és hanyagság; egy­
felől az a kevés figyelem, melyben jellemünk, szü­
letésünk és állásunk részesül, másfelől a felettünk 
való ítéletben nyilatkozó önérdek, és sok más ok 
felharagilotl; de viszont a titkos elégületlenség is, a 
szív bizonyos hibáira való élénk visszaemlékezés, 
az érzelem, a gyenge lelkiismeret volt oka lelkünk 
komor hangulatának!

A tapasztalás arra tanít, hogy mindazok, kik 
szenvedélyesek, érzékeny természetűek, kiknek kép- 
zelőerejét könnyen fel lehel, ingerelni, érzelmeiket 
hamar megingatni, a leggyakrabban vannak kitéve 
a fősz kedvnek. Minthogy az érzelmek élénk volta, 
gyorsasága rendesen kevés időt hagy a meggondo­
lásra, mert ez érzelmek első behatásai mindig a 
leghevesebbek és a képzelet gyakran akaratlanul kis 
dologból óriást növel: megfogható, miért nem ural-
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kard te he drága takaróddal; fogadd le be édes 
országodba.

Mert nem neki való dolgok történnek ott benn.
A plébánus ur későre jött ki. Oda ment Lili­

hez és komoly szertartásossággal állt. meg előtte.
„Anyátlan kis lánykám .. . ő majd csak az 

égből vigyáz reád . . .“
A doktor bácsi nagy nyughatatlansággal va­

dászta a kalapjai, aztán a botját, aztán a kalapját 
és viszont a botját...

„Szedjétek fel Lilust — morogta a cselédek­
re, mintha semmi egyéb nagy hiányosság sem volna 
a világon — mit csodálkoztok itt. Ha itt volna 
gazdátok, he ? ha látná, mi ? hogy a kisasszony 
olt törődik a széken . . .“

Aztán előkerült az idegen néni. Tiltakozott a 
felelősség ellen, sajnálta, hogy nincs elé a nagysás 
ur. Gyengén megmozgatta Lilit.. „Ébredjen kedves— 
mondta hízelkedve — kis testvérkéje született . .."

„Hagyja el bábaasszony — morogta a dok­
tor — ne beszéljen a mamáról. Hadd aludjék..

De a Szender átölelte Lilit és senkit se eresz­
tett közel hozzá. Valamicske hang átszürődött. az 
agyacskájáig. De Lili nem tudta tisztán: meg lehet­
ne-e fogni e bácsikat és néniket ? Valószínűleg csak 
olyanok mint az álombéli lepke. Űzi, űzi; megmar­
kolja. És reggel sehol semmi.

Aztán végig döngölt a hangos folyosón, aztán 
a nagy kőlépcsőn, aztán a tágas boltozatos kapu­
alj alatt a lépések zaja . . . gyermek-nyöszörgés 
is hallszott. Aztán csendesség lett.

II.
Reggel mind sirt az a sok cseléd. Miért? Li­

lit. megölelték s igen sajnálták. A bába néni ezt 
mondta:

„Kedves kisasszony! Új testvérkéjéért sem 
merek felelni, miért is kötelességem e szomorú 
pillanatban a keresztelésre gondolni. Minthogy azon­
ban a Nagysás ur nincs jelen s én nem vállalha­
tom magamra, hogy nevel adjak a csecsemőnek, 
szíveskedjék megmondani, kinek kereszteljük ?“

Igazán ilyen roppant kérdést, nem tett. fel 
Lilinek soha senki. S mind sírtak körülötte. Már 
most ő mit mondjon?

„Kérdezzék meg mamát.“ — rebegte.
Arra viszont, még jobban sírtak s Lilinek is 

— bizony ! nem tudta mért — de megtelt a sze­
me és reszketett az ajaka.

kodhatik magán az érzékeny ember jó s helyes ér­
telme mellett, is, ha egyszer a rósz kedv rabja lett.

Hiúság, büszkeség a jellemet elérzékenyiti és 
ezért azt. hiszem, hogy az emberi szív egy szen­
vedélye sem ad annyi tápot a rósz kedvnek, mint 
a hiúság és büszkeség. Ez igen természetes. Az 
ember, ki jelleménél fogva minduntalan arra gon­
dol, ha vájjon megadják-e neki mindig a tiszteletet, 
a melyet véleménye szerint megérdemel; a ki em­
bertársa előnyét irigyli, a tréfát félreérti, a szava­
kat. félremagyarázza, minden mulasztást a szemé­
lye ellen elkövetett felségsértésnek tekint; oly em­
ber, ki azt Iuszi, hogy azért van a világon, hogy 
öt. megbámulják, ki minden gondolat, izetlen élcz- 
ért hangos tetszést követel; ki mindenütt jogot 
tart arra, hogy eszméit másokra ráerőszakolja, el­
lenben ő rendreutasítást elfogadni nem akar, mert 
azt hiszi, hogy csalhatatlan, — ilyen ember min­
den jó tulajdonsága mellett is, minden pillanatban 
félhet attól, hogy elkedvetlenedik, mert igen sokat 
követel. S mert hiú, önző, akadályokra bukkan, 
a melyek vágyai útjában állanak és épen e vágy 
és mások gondolkozása között oly kevés az össz­
hang, hogy az nem mindig valósulhat.
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A nap mosolyogva nézett be, a virágok vi­
rágoztak az ablakban s a czicza dorombolt a nagy- 
asztal szegletén. De a szoba rendetlen volt és szo­
katlanul zavartak az arezok. Lili felült az ágyban és 
várt.

Elszéledtek mellőle és senki se segített neki. 
Hát felkelt magától, igen szeretett volna sírni. A 
mama széke ott az ablak mellett üresen állott. Még 
karján feküdt a kötés, a mint. tegnap reggel hagyta; 
és a gyapottas kosárka és az összegyűrt zsebken 
dő. Ott ült és nézett végig a széles úton. Lili a 
székhez tapogolt, felvette a kötést, megnézte, le­
tette !

Nagyon szeretett volna kiáltani az anyja után 
valamiért, de nem mert, Akkor figyelemre méltó 
hangot hallott. Vékonyka kis nyöszörgés szűrődött 
ki a belső szobából. Mutató ujjacskáját az orrához 
tette, kissé meggörbítette a fejét és hallgatódzott. 
Mosolyra ingerelte az a hang.

De a bába néni ismét kijött és terhes gon­
dolatoktól űzetve dobogott le s fel.

„Magamtól tegyem-e, kedves kisasszony, ma­
gamra vegyem-e a felelősséget ? No csak mondja, 
hát rám akarja-e hárítani ? Bizonyosan vannak csa­
ládi nevek ; ezekből szíveskedjék választani . .

Behozták a reggelit s a nehéz bajtól seny­
vedő hölgy mohón látott hozzá. Bár fáradtságába 
került a beszéd a sok kalács miatt, de a saját ke­
serveit látván legnagyobbaknak a világon, pana­
szolta folyvást:

„Ha itt. volna a Nagysás ur, nem volna baj, 
de hogy is megy el ilyenkor? Egy holnapjánál is 
több, hogy oda van, ugy-e ? Már most ki vegyen 
itt magára holmit? Tán volt valami kedves kisasz- 
szonyka közöttük, hogy elment? Hiszen nekem 
megmondhatja, mert ha bennem se lehet|bizni, hát 
kibe lehet akkor? De nem tud semmit, úgy-e ked­
ves? Nincs is semmi bizonyosan. De a temetést ki 
igazítja most, mert látom ez a sok jó barát még 
erre se nézett, pedig rég megvirradt már ! Úgy van 
az a jó barátokkal. Hát a keresztelés? Mi?“

Lili rá sem hallgatott. Ott őgyelgett az ajtó 
körül s minden figyelmét az a nyöszörgő gyermek­
hang foglalta el.

„Szeretném látni azt az izét“ — súgta a bel­
ső szobába menő szobaleánynak.

„A mamát?“
„Nem, akis bubát,“

Lehetetlennek tartom, hogy a büszke és hiú 
ember szenvedélye elegendő táplálékot kapjon egy 
olyan világban, a mely különböző társadalmi osz­
tályokból, sokféleképpen gondolkozó emberekből áll 
mint a miénk. Mindenkinek meg van saját önér­
deke, a mely szerint bennünket meg szokott ítélni, 
a nélkül, hogy tekintettel lenne mások jó tulajdo­
naira, érdemeire.

Csak azér^ tetszünk neki, mert ismereteink, 
társadalmi állásunk, cselekményeink reá nézve elő­
nyösek.

Innen van az, hogy senkit sem kényszerit- 
hetünk arra, hogy rólunk úgy ítéljen, a mint mi 
akarjuk. Kisebbít, ócsárol a világ a sírig, néha 
azon túl is, jogosan vagy jogtalanul; megakadá­
lyozni azonban nem tudjuk, hogy az érdemes cse­
lekedetben mások az időszerűtlent, ferdék kétértel­
műt fel ne találják és keressék.

Az ember természeténél fogva hajlandóbb 
szigort, mint elnézést gyakorolni; jobb szívvel vizs­
gálja gyengeségeinket, mint emberi tökélyünket. A 
nagyravágyó mindenütt akadályra talál és ezért 
sokszor rósz kedvű, hacsak könnyelmű természete 
meg nem óvja őt ettől. Küzd a világ tetszéséért;
inkább hódítani akar, mint megnyerni. Nem kiván-

*
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Az ajtón át. a mamát lehetett látni. Az ágy­
ban feküdt és aludt. Örökös álmot. Az álla fel volt 
kötve és arczának színe, mint a hó. Még sokkal 
szebb volt, mint máskor, mert nem sirt. Szeme- 
héjáról lefutott a vér, ajkai elszintelenedtek.

Azon este óla soha sem volt ilyen csendes. 
Csak mindig sirt és sóhajtott. Ott benn történt va­
lami a nagy szobában, de azt Lili nem értette Az
apa soha úgy nem beszélt:

„Itt hagylak — mondta — gyalázatos vagy. 
Megcsaltál. így nem kergetlek el. Én hagylak itt. 
Gondoskodj magadról hogy itt ne kapjalak se leged, 
se azt a — azt a rongyot, a kit a világra hozol... 
Szerettelek, kényeztettelek . .. e tiszta házat meg­

gyaláztad .. .“
És elment. Mind várták. Lili akkor megijedt, 

tőle, de ö is várta. A mama sokat, sirt, most al­
szik' Lili szeretné megcsókolni.

S a mint. ott őgyelgett, a szobaleány valami 
gyönyörűséges portékát hozott ki. Ez egy gyermek 
volt. Aligha nagyobb mint Etelka a főbuba az Ele­
mér felesége, de sokkal szebb. Haja nincs akkora, 
mini Etelkának és csak egy csipke-főkötő van a 
fején, de a szeme hogy ragyog. Az ajaka mozog, 
magától mozog; a keze jár, magától jár. Hom­
lokának bőrét felránczolja, hunyor it szemhéjaival 
és magától sir . . .

„Szép ugy-e ?“
„Gyönyörű, gyönyörűm.“
„Minek nevezzük?“ — kérdezte a bába néni. 
„Nekem adja néni?“
Lili megczirogatta s igen szerette volna meg­

csókolni. A bubaházba a bársonyszékbe ültetné; 
főzne neki magyaró-héjban tortáin morzsát, édes 
jó ezukorkát.

„Hívjuk „Etelkának“, kérem hívjuk Etelká­
nak, de legyen az enyém. Én magának ajándéko­
zom az én Etelkámat. Na jó?“

A szobaleány letérdelt, Lili hízelegve hajtotta 
rá fejét, a nyöszörgő apróságra. „Édes Etelka“ — 
súgta és igazán rá nézett, a csepp, eleven szemeivel...

Ott. minden derült volt. Ez a kis bizonytalan 
élet eltakarta azt a nagy megmásít hatatlan halált. 

„Hívjuk Etelkának.“
.lőtt a doktor ur nagy zörögve:
„Maga lesz Lilus ezután az anyja a testvérének 

— mondta.
Jöttek az ismerősök. Mind sajnálkoztak Lilin

s mind meghagyták neki, hogy jó legyen s a csepp­
nek anyja legyen ...

A szobákat besölétilették s a mamát telozi- 
czomázták. Ő még mind aludt. Jöttek a nénik. 
Nézték a hideg szép asszonyt s egymáshoz hajolva 
sugdosodtak. Mindenféle kérdéseket intézlek Lilihez, 
dicsérték a szobák gazdagságát, a mama szépségét 
s azt mondták „már most. maga lesz édes kicsi­
kém itt a mama.“

Hát hová viszik az igazi mamát ? S mert né­
melyek sírtak, Lili is sirt, sirt igen keservesen. 
Mindazonáltal ott volt az új Etelka a gyönyörű, a 
kit Lilinek adtak. Melléje lopozott, minden perczben 
s nézte, czirókálta. A világ minden más játékjánál 
szebb, kedvesebb ez . .. A Jézuska küldte, pedig 
karácsony sincs.

Aztán jött a plébánus és más papok. Énekel­
tek, sirlak. A plébánus azt mondta: „Te tiszta 
liliom, kit letört a halál, kinek lelked boldogan re­
pül az Ur angyalainak fényes serge közé oh el­
hagyott magzatiéért könyörögj . .

Aztán elvitték.
Hová?

E dőlt kereszt, fakultat), árván 
Mutatja még édes nevét;
Egy pár rükercz bólongva, sárgán 
Jelöli még nyugvó bolyét;
De év se kell, kereszt lcmállik, 
Sirbunt beroskad, elsírnál,
S lény nem jövend gondolni rá itt, 
A félvilág milljóibúl . . .

E léczdarab, fejéhez ásva 
Rajt c fagyos, szürkült betűk,
Mint törhegyek jég villogása 
Fejembe e.sap telkembe üt . . .
Úgy sirhatnám : jóságos isten !
Hát nem tudod — hisz’ ez Teréz.
Hát ő: mint más . . . különbség nincsen V 
De könny, de. szó szivembe vész.

Nem volt arám; alig barátnőm; 
De végtelen kedves nekem !
Hass át e zord, setét határkőn 
Könnyem hevén fort énekem, 
Süket csöndjét zsonogd keresztül, 
Melengesd át hült hamvait,
Egy perezre tán örömbe rezdttl: 
Megérzi, bogy én jártam itt . . .

E- KOVÁCS GYULA.

(Nov. 1. 1884.)

"v ’erez! Te víg, nyájas teremtés,
Hajlékony, éltes, ezédrus-ág!
Hogy élted úgy kettétörossék, 
Hittem-é a bús csodát. ? t 
Átok gyanánt, fényes nyomorban 
Hány gaz villog fenn föld fölött,
S netted lenn kell porhadni holtan 
E szennyes por-sátor mögött.

Ä KIK CSÓK ELŐL SZÖKNEK.
— Novella a gesztenyék hazájáról. —

Irta:

Deák Albert.

A domború, márvány kebel, váll, 
Silpbid derék, rózsás karok,
A hódító beszédű szempár,
Igézet,es idomzatok.
Szellem, kedély, szárnyas tekintet. 
Mely visz, ragad bot átsuhan,
Mi égi üdv-, gyönyörre intett: 
Eldulva, mind e hamuban . . .

Lt, hol a gesztenye erdők sátor virága 
nyit; — ott, a hol a Tajó, mint. a meg­
olvadt arany hullámzik tova, gőzölögve

9™ az jzz(j nap alatt, magos kél martja közt;

5

„Teréz meghalt. Deczembcr kettő. 
Nyolczszáznyolczvan. Húsz évet olt.1. 
Élt, hu.lt: lement. Mily semmi lett ő, 
Ki egy világnál többet ért.
Élt, balt: lement. Csak mint akárki, 
Csak úgy mint, más, egy puszta szám, 
S szemünk egymást, nem fogja látni 
A lét örök hullámzatán . . .

oll, K akkor, mikor szerelmes lovagokról, kik 
bogárszemü creol-hölgyeket. szereltek, énekelt 
Camocus — akkor . . .

Teréza, Salomo kertész leánya, ott ült a 
csurgónál, Almaviva gróf parkjában, hársfák 

alatt, a harsak illata olyan édes -- zöld pázsiton, 
melyből virágok nőttek és jószágu füvek, s piczi 
formás lábait, ruháját felhajtva térdig, a hüs for­
rásban locsolta. Senki szebb, rőzsásabb lábakat, 
nem láthatott, varga ra czipöl. nem inert, mint a 
milyenek a Terézúé voltak. S olyan helyes volt az 
egész leány. Vidám és üde. mint egy félig nyílt, 
rózsa, könnyű és teller, mint a galamb. S a mint.

ja azt. hogy szeressük, hanem hogy hódoljunk meg 
előtte és ezt oly merészen pöffeszkedve nyilvánítja, 
hogy inkább elidegenít, milsem megnyer.

Ily ember nem méltó a becsülésre, mert ki 
akarja erőszakolni nagyrabecsülésünket. Meg kell 
tehát, öt aláznunk, vagy legyünk közönyösek iránta, 
a ki előtt, úgy is csak azon becscsel bírunk, hogy 
imádói kíséretét szaporítjuk.

A ki nem sokat törődik becsületével, igen 
büszke személyes t ulajdonaira, kevés tekintet tel van 
mások iránt, előny, haszon után köpködik, — ily 
ember a legtöbb esetben rósz kedvű és ennek ká­
ros befolyását — mintegy büntetésül — át kell 
érezze, szenvedje. Ellenben az, ki nem nagyravá­
gyó, érdemeit nem hangoztatja tulon túl, szemé­
lyére nem htu, nem féltékeny; hanem embertársát 
erényeiért szereti, nem pedig azért, hogy őt nagy- 
rabecsülje, előnyben részesítse; ily ember rende­
sen vidám kedélyű s ha szenvedés, betegség nem 
zaklatja — ritkán rósz kedvű.

Van a rósz kedvnek egy más forrása is. Igen 
sok, talán a legtöbb embernél e baj csupán testi. 
Egészen testétől függ, annak uralma alatt van, mint 
egy gyenge férfi önfejti nejének kormánya alatt.

Minden kis, aggályosnak tetsző változás, melyet ma- i 
gán észrevesz, a vér túlságos leliicvülése, minden j 
kis fájdalom a legnagyobb mérvben nyugtalanítja, | 
felharagilja s elkedvetleníti. Hoszket, ha hideg le­
vegő éri, fél a. meleg napsugártól és leírhat lan fé­
lelmet érez az időjárás és légkör minden változá­
sánál. E szerencsétlen igen gyakran csak képzelő­
désében beteg; sokszor azonban valódi ideggyen­
geségben szenved és ilyenkor teljes részvétünket 

megérdemli.
Ha a lest belsőleg szenved, ha egyes részei 

mintegy kedvetlenül végzik működésűket, ha a le­
vegő, külső életmód, zavarólag hal. reá, nem csoda, 
hogy lelkünk borús, kedélyünk levert lesz, mert 
hisz a lélek szorosan összefügg a testtel s a lélek 
betegségei rendesen a lest betegségeinek következ­
ményei.

Ily kedvetlen állapotban képtelen az ember 
vidám hangulatra s ha meg is kísérli, hogy jó­
kedvű legyen, nem tart az sokáig, mert. a test kel­
lemetlen befolyását a lélekre nem tudja megszün­
tetni. A rósz kedv e nemét, mely betegségből, ideg­
gyengeségből származik, rósz fajúnak lehelne ne­
vezni, mert nehezebben gyógyítható minden más 
bajnál, lassanként, szokássá válik és ezáltal majd­

nem minden halaimat elveszi lünk magunk lelett.
A félek belső nyugalmát, az erők egyensúlyát meg­
ingatta a test. e szomorú állapota. A lélek a vi­
gasztalás hatalmát elveszhette, elveinkkel homályos 
érzelmek játszadoznak, félünk attól, a mi bennün­
ket, meggyógyítana, Intünk az emberek elől, lekc­
ión látunk mindent s a föld. az egy szomorú ma­
gány, hol kin az élei : fájdulom ! számtalan példa 
bizonyítja, hogy ily szomorú állapotban igen sok 
ember csak a halált ’tekintette megszabad hónak s 
ragadott fegyvert ónmaga ellen.

A rósz ked^ jiestr-MRaira nagyban hefoly az 
étel, ital é* it Rój mérléklellen élvezete, mert ez a 
mérl.ekletlcnség az idegeket rohamosan gyengíti s 
az emésztő szerveket túlterheli. A legtöbb ember, 
különösen az, ki ülő életmódot folytat, szellemileg 

I sokat dolgozik, evés után rendesen oly rósz kedvű,
I hogy attól meg nem szabadulhat.

Nem egy embert ismerek, ki ilyen állapotban 
nem az, a ki volt, szive ismeri jósága mellett, egyik 
szívtelen Ítéletből a másikba esik s rósz kedve 
igen nemtelen módon nyilvánítja. Végre izgató!, 
keserű szemrehányást lesz, mit meg nem érdem­
iünk, oly eszméket gondol ki, melyek felett ö ma­
ga később megijed, megbán.

Czirják Albert- 
(Folytatása következik.)
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üli a fűben, két karát is a vízbe merítve s ne- 
”elve Bernbe képével, a mi olt játszott a vizen,
V dalian volt. mint az őzike, vagy mint a napsu- 
i ,ak a mik vidoran szőkéitek egyik hárs levélről 
^másikra. Tán még olt valahol, itt vagy oil a 

levél közt madár is énekelt, de azt nem]hallotta ő, 
sem a gyíkot, mi mellette szaladgált nem látta, sem 
a gzitökölő párt, mely a viz felelt bolond tánezot

lejlett-
Ostoba pár l'aezipöje, kék harisnyái olt he­

vertek, nagy burján lapik árnyékában. Korsója is 
ot| voll nem messze.

Egyszerre csak kiüti magát, kél nyúlánk agár, 
egy fejér, meg egy tarka a bokor közül; a tarka 
se rest. felkapja az egyik i'aczipőt. s szalad vele, a
fehér utána. Tréfás állatja!

Teróza ijedten látja mindezt, s valami durva 
kaczagás a vért arczába hajija.

jókedvű lovagsereg tolakodik az úton előre, 
elöl fehér lovon Almaviva grót. a vén hidalgó, mel­
lette Pilto, hű szolgája s vidám solymárok

Teróza fel sem ránthatta idétlen czipőit, úgy 
lepték meg. Almaviva gróf nyájas öreg ur volt, 
finom, édeskés, gavalléros mosolylval kért tőle egy 
ital vizet, a mi azelőtt húsz évvel még hódítónak 
lett volna mondható, de mosl nem illőit vén, aszott 
arczára és inkább hideglelős voll, mint kellemes.

Teréza, mivel szégyenlel le, hogy igv lepték 
meg, mondom láng vörös arezczal állt a gról előtt, 
ügyetlenül s zavart tekintettel nyújtotta ál. korsóját 
a magas idegennek. Természetes, a szégyen és a 
zavar, sőt az ügyetlenség is olyan jól állott neki, 
a mini egy szép kis paraszt leánykának csak áll- 
hal. ö hiú is volt és bizonyára tudta, hogy ügyet­
lennek I- látszik, cp azérl boszantá, hogy a giót, 
l’iko. síil a csal lósok szemei is mind rajta pihen­
lek s mindnyájának ajakán mosoly volt.

„Nem illik nevelni !“ — monda halkan s sze­
mébe könyök szöktek és mindkét kezét melléie sző­
rit á, meri azt hitte, mindjárt szétreped. Almaviva 
gróf kísérőire tekinteti, hogy azok ajkán elhalt a 
kaczaj s aztán kegyesen leszabva lováról. Teréza 
mellé lépett s azt is megkérdő, kié ó es minek 
hívják ?

r Az apámé és az anyámé vagyok. Apám Sa­
lomo, az udvari kertész, anyáin pedig a (elesege 
és én . . . én ■ .. Mi köze hozzá ?“ válaszolt se­
besen s korsóját felkapva eltűnt a bokrok közt egy 
pillanat alatt. Lépése alatt még a Itt sem hajlott 
meg.

Almaviva gról egy kevéssé meg voll ülöd ve 
s kerekre nyill szemmel tekintetl utána. Piko ka­
czaj ra fakadt, a csatlósok pedig bajuszukat pödör­
ték és nevetni vágytak.

,. Ny cl vés kis boszorkánya!“ — monda l’ikö. 
„Se haj! Tetszik nekem!“ - kiállolt lel a 

gróf s mis a nyeregbe segilé szolgája, folyton azt. 
isméi cl gőte : „Tetszik nekem!“ söl. még azután is. 

S valóban megtetszett neki.
Bármi furcsán hangzik még nekem is ez a 

dolog, az élles Almaviva gróf vén szive meg­
mozdult.

Csodálni lehet ! Régen voll a gróf Halai, van 
annak vagy négyszer liz éve, hogy élete pillangós 
évszaka, tavasza virult. Hogy az Alcazar fürdő ter­
meiben Fülöp herczeggel együtt tették a szépei a 
toledói menyecskéknek. Csak meg kellett akkor kér­
deni a loledói férjeket, ki ö és jogaikat mindjárt 
megmutatták és ökleikkel fenyegették a királyi mu­
lató lakot. A gróf urnák nagyon vidám élete volt 
a fiatal princz mellett; kinek kebel-barátja: jobb 
keze volt s ez a jobb kéz először mindig megölelte 
azt, a kit a herczeg meg akart csókolni — azután.

És ennyi szerelem közt Almaviva gróf mégis 
agglegény maradt.

Az udvar bogárszemü dámái, kivált az élte- 
sebbek, még most is rebegnek valami mesét. A gróf 
tizenhat éves koráról, egyszerű, de kellemes pol­
gárleánykáról és az Almavivák gőgjéről, mi kegyet­
len ellensége volt a maisallian<?enak. Hebegik, hogy 
a dolognak tragikus vége volt s hogy a szép Ma­
rillát boszorkánysággal vádolta volna az inquisitio 
s átvitte volna a t.űzpróbán. Természetes, nem volt 
ártatlan a szent . . .

Elég az hozzá Almaviva agglegény, de gaz­
dag és gavallér maradt, kiért az udvarnál több 
szent alávetette volna magái a tűzpróbának szíve­
sen. De ö hideg maradt, kihűlt, úgy látszik, egészen.

Hallottam valami példaszót a vulkánról, mely­
nek hó van a tetején. Nó az ilyen hegyek rende­
sen vének és kopaszak, hát ilyen lehetett Almaviva

gróf.
Most egyszerre füstölögni kezdett es nagy ve* 

szedelem lenyedette a környéket 
A természet játékos.
Ez az Almaviva gróf vén volt, mint. az avas 

pergament s arcza is olyan sárga és aszott, göi- 
nyedt melle s nehány ősz hajszála épen nem fia­
talosak, köszvényes lábait bolyhos szőnyegbe takar­
ta, fején hálósipkát viselt — és mégis, másnap reg­
gel apródjának a következő álmát beszélte el.

„Pikó! Hosszú menet közepén, négy fehér ló­
tól vont kocsiban ültem. Mellettem hófehér ruhá­
ban, myrtus-koszorus tündér-szép hajadon, tejét 
vállamra hajtva. A menetet trombitások csapata 
vezette, kék-fehér csikós ruhában, utánuk a tán­
cosok jöttek, hal leány, hal fiú, kezükben dobbal 
s lej tették a mayolitanát. U tanok lovasok, bokrétá­
val,'tollal, csinos barett újukban, végül urak és höl­
gyek. A fogadalmi templomba tariánk, de mielőtt

odáig értünk volna
„Szerencsésen felébredi excellenza. - vá­

góit közbe a ravasz. „
Nem a! Megjelent egy fekete lovag . • •

IGondolom az ördög!“ vélte Pikó.
A pokolba vele Pikó! harapd meg a >De 

vedet mikor én beszélek! Tehát megjeleni - 
És el is tűnt. Nemde?“
'Hallod-e Pikó, nem tűnt el, de istenemre el- 

veretlek, ha wOm, a mikor senki sem körte, e- 
m ügyelj! Megjeleni; kertiéi . *m*m »

I esőjére tette . • ■“
„De aztán mégis csak eltűnt.

A menykőbe, csakugyan eltűnt aztan, de 
nem voll mód azt a kardot felvenni onnan es így

nem is iulhíittunk be. ,
„Keresztül kellett volna lépni! En azt tartóim 
, Most fejtsd meg nekem, mit jelent ez alor u 
Hogy mit jelent ? Nagyanyám csakugyan ja- 

I ra.os loZ. álmoskönyvben, szerencséden én ! nem

! ismertem őt. De azért magam is érlek egy Kévéssé
a boszorkány tudományhoz. Hát ez excellenza azt 

! jelenti, hogy az ön kertjében ezentúl a baracz
vaszszal érik és őszszel virágzi .

így szólt Pikó s hirtelen felrántva az aito ,
I kirnt termett a folyóson, Almaviva gróf '*** 

m dobott egy velenczei kristály kandelábert az pe 
dig ezerbe tört, hogy cserepét Hamupipőke ga­

lambjai se bírták volna összeszedni.
Hanem azért nem haragudott meg reá. V 

kedvencze volt, a kinek sok szabad, a miért ma­
sokat a gróf ur megszokott botoztatm. És ez ért­
hető. Volt ebben a fiúban valami a 
mi uralkodni szokott a gyönge emberen. Tulajdo 
kép nem volt egyéb, mint. egy félvérü fattyú, mór 
anyától, spanyol apától született, attól összeérő

szemöldököt, mandula szemeket, forró vért, ettől 
finom testalkatot, büszke daczot örökölt. És Gra­
nadában küzdött a szabadságért; ezért cserébe rab­
ságot kapott. Deli termetéért az a szerencse érte, 
hogy a madridi czirkusz viadorai közzé sorolták. 
Pompásan kezelte a kést, azért a chűlo, a 1 q u a- 
zilo, bau d er illő és espada fokozatokon ha­
mar emelkedett. -— Ott, a czirkuszban szerette meg 
Almaviva gróf s szolgálatába fogadta. És a gróf­
nak ép úgy jobb keze lön, valami ni ő egykor a 
Fülöp herczegé volt.

Pikó csak egy lányt bolonditott, kiről a gróf­
nak nem volt tudomása. Maritla volt ez, egy 
szép toledói lány, csillag a kreol nők között is, a 
kikről mondják, hogy minden asszony közt legin­
kább tudnak szeretni. Ez a lány szerette hévvel a 
mór fiút, a hogy a kreol nők szeretnek. Édes aja­
kéval úgy tudott csókolni, mint a vámpír, hogy a 
vér serkedt alatta. Pikó sajnálta volna ezt a sze­
relmes leányt, felajánlani az ő urának, mint a töb­
bi szeretőjét. Inkább keresett másokat számára.

(Folytatása következik.)

A BÁNYATISZT.
Dráma 3 felvonásban.

Irta: *

(Folytatás.)

VI. jelenet.

Andor. Ella. Kálmán.
Andor (a bányából, nyugtalanul néz a zúzó és karám 

felé s aztán elmélyedve.)
Még nincsen itt. . . Ah, hogyha itt se kap!... 

(Megáll a háttérben s gondolkozva közeledik.)
K á 1 m á n.

Én pap vagyok, de higvje meg, kisasszony, 
Ha nem volnék és nősülnöm lehetne: 
Feleségemnek egy se kén soha,
A kinek ilyen fráter udvarolt 

A n d o v (meglátja őket.)
Szent isten! Ella és barátom 
Jól látok-é vagy káprázik szemem?
Itt s ép e pillanatban? . . . (még egyszer nyug­

talanul széttekint 's feléjük közeledik.)
Ella (meglátja.)

Andor, ah! (Kálmánhoz.) 
Édes barátom, csak kímélje őt!

(Felállnak s hozzá sietnek.)
Andor (gyöngéden megöleli.)

Ellám, édes. jó Ellám!
K álm án.

Csalt csöndesen, hogy fel ne tűnjetek!
A n d o r.

De hogy vagytok ti itt?
K á 1 m á n.

Teérted! Értetek, barátom!
A ri d o r.

Az istenért, mi baj?
Ella.

Még semmi, édes Andorom, de —
Andor.

Ne rémítsetek!
Kálmán.

Légy nyugodt!
Sétálni jöttünk és veled beszélni.
Már úgy is oly rég nem találkozátok — 

Andor (az Ella kezet gyöngéden megcsókolja.)
Szegény szerelmes angyalom!

(még mindig nyugtalan.)
Ella (szeretettel hozzá simul.)

Édes, jó Andorom!
Kálmán.

Már azt hívők, soh’ sem kerülsz ki 
A föld alól —
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Andor.
Megszokta lelkem már a föld alatt!
A napvilágra Ella lelke hoz csak.
Mit is keresnék én itt, hogyha te,
Édes szerelmem és te, jó barátom.
Nem volnátok a földön?
Kívületek csak lenn a szellemek 
Szeretnek engem; ott az én világom 
A feneketlen mélységek szivében,
Hol nem keserít senki, semmi —

Ella (édes szemrehányással.)
Mindig ilyen levert vagy ?
Hát igy vigasztalsz engemet ?

Andor.
Bocsáss meg, édes jó szivem! (Kezet csókol.)

E kézért
A világot is szétrobbantanám,
Csak a világon atya, az ne voln’!

Kálmán.
így, igy barátom! így szeretlek én!
Ilyen kitartás győzelemre visz,
Bár a világon atya is marad.

Ella.
Atyám is enged, meglásd Andorom!

Andor.
Atyád ? Ne bántsd! Csak te maradj enyém! 

Ella.
És én örökre a tied vagyok,
Ha az egész világ közénkbe áll is!
Ereimben a te véred foly; szivemnek 
Hő dobbanását te kormányozod —
Oh, Andorom, hisz úgy szeretlek! . . . 

Kálmán.
S e szerelem lesz védő pajzsotok —

Ando r.
Te nem tudod, barátom, hogy mi kín: 
Szeretve lenni tisztán, égetőn,
Olyan önzetlen, oly nagy szerelemmel, 
Milyennek mása nincs a földiekén; 
Viszontszeretni őrülten, rajongva, 
Viszontszeretni — s mindezek daczára 
A szerelemnek minden üdviből 
Kizárva lenni. — Oh, ez állapot!
Szivedben ég a tantalusi szomj,
Előtted ömlik vágyaid patakja,
Lehajlanál a gyöngyöző habokhoz, de 
Prométheusz bilincse kötve tart —
Ügy érzem olykor, hogy szivem e kint 
Tovább nem bírja, megszakad . . .

Ella.
Oh, Andorom, ne szólj igy!

Andor.
Bocsás meg lelkem oltárképe! Oh,
Hiszen tudom, hogy te is igy vagy — igy. . 
De ... elfeledtem. Megbocsátsz, ugy-e ?
Ne félj! Kerüljön bármibe, de téged 
Megszabadj tlak... Életemre, meg!

Kálmán.
Ép azért jövénk —

Andor.
Hogyan, miért ?... De hát mért nem beszéltek?

Kálmán.
Holnap — tán tudod is? — nagy ünnepünk lesz, 
Az Ella atyja névnapját üli —

Andor (magában.)
Holnap... itt! 

Kálmán.
Mind ott leszünk. . .

Andor, (fájdalommal.)
Csak én nem!

Kálmán.
De ott kell lenned néked is —

Andor (megütközve.) Nekem? 
Kálmán. Igen, neked — 

Andor.
Az nem lehet! És én nem is leszek!

Hont futó (ki a bányából s átmegy hátul a színen.) 
Ella.

Azt mondod, ugy-e, hogy szeretsz ? S miattam 
Nem tennéd ezt még se, szólj ?

Andor.
Szeretlek, úgy van; de te is szeretsz —
S ha ez is úgy van: nem kívánhatod ... 
Magad tudod legjobban, hogy atyád

ÉLET És IRODALOM

Mily kíméletlen volt irántam. Én 
E megaláztatást nem feledhetem.
Ha négy szem közt történik az egész, 
Tán megbocsátnék és feledni tudnám, 
Mert, a ki telte, az — a te atyád...
De igy!...
Ha csepp önérzet van lelkemben, én 
Házába többé bé nem léphetek!

Ella.
Nemcsak az én atyám. 

De főnököd is, a kitől jövőd.
Jövőnk függ . ..

Ando r.
Igaz, hogy főnököm is ő s jövőmre 
Tán elhatárzó befolyása van —
De mindegy! Volnék rabszolgája bár,
Kit egy intése más világra küld,
Vagy más intése bibortrónra ültet :
Még sem aláznám meg magam soha! 

Kálmán.
Hogy megalázd magad, mi sem kívánjuk, 
Kibékülhetlek ti e nélkül is . . .

Andor.
Az nem lehel ! Ő bántott engemet . . .

K álmán.
És mégis meg kell lenni mindenáron!
Ella e nélkül soh’ se lesz tied . . .

Figyelj!
Először is én biztosítalak:
Heveskedését rég megbánta már, 
Sajnálatát is kifejezte nékem.
S bár nem mondotta: úgy tapasztalára: 
Hajlandó, sőt kész a kibékülésre.
De azt, megengedj, csak nem várhatod, 
Hogy ő menjen lehozzad, az idősb,
Hogy ő kérjen tőled bocsánatot,
Ki főnököd is s- igy felelted áll . . .

Ando r.
Hát ón menjek talán ? . . .
S feleltem áll? . . . Igaz!
Hisz a világon igy kell lenni mindig. 
Tapossanak le mint az ulcza férgét, 
Vágják szemedbe a gyalázatot; 
Nevezzenek hitványnak, szemtelennek, 
Vegyék el minden jogodat s mi rongyos 
Éltednek tán egye ti én üdve volna:
Lopják el tőled jogtalan kezekkel —
Te tűrd! Hisz az, ki ezeket teszi,
Feletted áll, felédíue emeli 
A rang, a pénz és isten túdja mi . . . 

Ella (magában).
Ah, istenem!

Andor.
Nem úgy, barátom! Én em bar vagyok, 
Embernél semmit el nem ismerek,
A mi amannak jogot adna, hogy 
Haszontalan porszemnek nézzen engem, 
Melyet naponta lábával tiporhat!
S ha annak néz: legyen, de akkor 
Magam is annak nézem őt csupán ! . . .

Ella.
Ah, Andor!

K ál m án.
Sötét üveggel nézed a világot.
Te megvetsz mindent, a mit követel 
A józan ész s a társadalmi rend.
Légy ember is: de légy úgy is, miként 
A társadalom ezt követeli —
Földön e nélkül boldog nem lehetsz! 

Andor.
A józan ész, a társadalmi rend . . . 
Mondod? Mi az a társadalmi rend? 
Hatalmasoknak képzelt jogai;
A gyengébbeknek örök jogtalanság ;
Palota, melyet részegen teremtett 
Valami agynak vaksi képzelése,
Tele kufárral, dőzsölővei a 
Hatalmasoknak minden rétegéből 
És ezek aztán azt hiszik, hogy az, ki 
Velők tombolni nem tud, nem akar: 
Egyedül arra van teremtve, hogy 
Parancsuk lesse, érettük leheljen. . .
Ne szólj nekem a társadalmi rendről!
Én azt teszem, a mit szivem sugall;
Az ész jogát én el nem ismerem:
Ennek világa melegít talán

S ha pillanatnyi vágyaid betölti,
Pirosra festi olykor képedet:
De boldogságot nem teremt soha!
Az ész világa téli nap csupán, mely 
Hideg sugáru fényt lő.vel reád 
S mig azt hiszed: melegít — megfagyaszt 
Más nap az én napom! Nekem 
Arábiának lángözönjé kell,
Mely szikrázó, tüzes leheljeiével 
Felolvaszt mindent s vakítón ragyog.
Nekem a szívnek napja kell! . . .

Káliná n.
Szívről beszólsz s teneked nincs szived!

El 1 a.
Andor, te nem szeretsz! Ah istenem! 

(Erőtelenül a padra ül.)
Andor (megdöbben.)

Én? — Tégedet?
Ne mondd ki többet ezt a szót, ne mondd! 
Méregbe mártott gyilkoló vasa 
Ezer darabra tépi szivemet!
Ugy-e, nem igy akartad mondani?

Ella.
Nem, nem! Te engem nem szeretsz 
S nem is szerettél, hogyha igy beszélsz!

Kálmán (komoran.)
Igaza van. S bár fájna a csalódás,
Magam se tudok már mit mondani . . . 

Ando r.
Én nem szeretlek, én ?
Hallod te nap a szédítő magasban,
Ki lángodat e perezbe’ ránk zúdítod —
S te isten, a ki olt felette trónolsz ?
Azt mondják, hogy én nem szeretem őt!
Ah, adj erőt sziveknek alkotója,
Ki őrszemeddel lüzbelsőmbo látsz!
Csak pillanatra, mig meggyőzhetem;
A mig eléje öntöm leikéinél!
Vagy nyujsd le rám suslorgó menyköved, 
Hogy széttiporjon mint a porszemet!
Bontsd meg agyamnak égő szálait,
Hogy gondolkozni, érezni ne tudjak . . .
Én nem szerellek? ... Ah!

(Küzdés után.)
Nem, nem! Bár ajkad ej Lé is ki ezt,
Nem szived mondta, ugy-e végzetem?
Nem, nem! Hiszen le ismered szivem; 
Tudod, hogy benne minden érzelem,
Vágy, szenvedély és minden kis lehellel 
Csak éretted van, éretted csupán!
Téged imádlak a nap fényiben,
Mely forrósága izzó melegével 
Rám omlik s halvány arczom égeti.
Te szólsz nekem a madarak dalában,
Kik reggel, este itt üdvözlenek;
A himporos virágok illatában 
A te szived jóságát erezem.
Ez óriások (a hegyekre mutat) szédítő fenekén, 
Hová soh’ sem jut egyetlen sugár, csak 
A bányamécsek remegő világa.
Mitől az éj még rémesebbre vál:
Ott, a leomló érczfalak között 
Kőlabyrinthok rejtekébe veszve,
A titánokkal küzdő emberek 
Zakatoló, sejtelmes műhelyében,
Hol elfeledve ember és világ 
S a földi lelkek egyetlen vigasza,
Még a remény is, haldokolva jár; hol egy 
Véletlen omlás semmivé lehet:
Olt is szüntelen csak te vagy velem,
Lelked hatalmát ott is erezem;
A le szemed világit a sötétben,
Az üregekben kezeid vezetnek.
A kalapácsok hús illésiben 
A te szivednek dobbanása reszket,
Te törölöd le verítékemet,
Te adsz hitet, reményt a íolvílághoz . . .
S ha elcsigázva, e világra érek:
A lombos erdők tiszta, lágy lehével 
Te simogatsz meg búsan, édesen;
Az ingó fürtök titkos rej tekébe 
El-elmerülni a te lelked int;
A fű zsongása, a levél beszéde —
Szerető ajkad zendülése mind . . .
S ha ajkidról egy hang is cseng fülembe 
Édes gyönyörbe merül el szivem 
S fölrepülök egy boldog végtelenbe,

^folyam



Melyet a lélek sem lát, csak hiszen!
S e végtelenbe, e mesés világba’,
Az édes kéjtől összerezzenek,
Mint a remegő lóluszlevelek 
A déli szellők mámoros Iebében —
Azt gondolom, hogy nem is vagyok ébren,
Hogy nem is a te hangod az, hanem 
Bús csalogánydal rózsaligeten 
S bele, hol minden kis virág s lű: szem fül, 
Szelíd tündérek lágy zenéje zendül —
S mint a hivő, ha csöndes völgy felett 
Magános zárda kis ezüslharangja 
Bánatos hangon ünnepet csilingel:
Elfeledem az élet küzküdésit,
Leboralok ah! és imádkozom . . . (Leborul 

I Ella elé.)
Hont futó (vissza a bányába.)

Kálmán (félre.) Szegény fiú!
Ella.

Oh, Andor, Andor, megszakad a lelkem!
Andor (felocsúdva.)

Bocsáss meg, édes szerető világom,
Sötét szivemnek gyémánloseppje te . . .
Tudod, hogy olyan különös vagyok!
Azt, sem tudom sokszor, hogy mit beszélek. 
Oh ... de hidd cl azt, hogy 
Kimondhatatlanul szeretlek!

Kál m á n.
Lásd, Andorom; egyetlen vágyad az,
Hogy egyesüljetek. H le mégis oly 
Makacs, erőtlen vagy a küzdelemben!
A helyett, hogy leszállanái a földre 
S utána látnál, hogy legyen tied :
Téliéi el lenül a fellegekbe jársz —

An do r.
Ne dorgálj ilyen kímélet lenül!
Ezt nem érdemiem . . .

K á 1 m á n.
Nem dorgálás ez, éppen nem! Csupán 
Nevén nevezem meg a gyermekei . . .
Vagy mire vársz ? Kibékülés ne’kül 
Ellád kezét meg nem kapod soha.
S még úgy is . . .
Ellenbe’, hogyha beleegyezel . . .

A n d o r.
Mindenbe! Oh csak ebbe nem . . .

K á I m á n.
Szállj a világba ; szállj 

Közénk, a mozgó emberek közé ;
Vedd az életet úgy, a mint van — és 
Nem úgy. a mini csak lenni kellene!

Andor. Azaz:
Alkudjam meg a viszonyokkal; és 
Annak, ki meggy alázott, mint. kivert eb 
Huny ászkodással nyaljam talpait;
Tagadjak minden elvet és hitet, meg 
Azért, hogy álljon félre az írtamból,
Ki vakmerőén oda áll! . . . Soha !

E 11 a.
Te Andor elfelejted . . . (Föláll.)

Kálmán. Örült beszéd!
Ha csak te volnál szóba: most ezekről 
Többel, egy szót se váltanék veled.
De Ella sorsa hí; itt lenni kell!
Tenni s pedig még holnap mindenáron . - .

A n d o r.
Es én teszek is, ha tenni kell!
De holnap, holnap?... Mért. e hirtelenség'

Kálmán (magában.)
Már nincs miért továbbra is kímélni;
Ha ez se használ, békiben hagyom 

(Fenn) Azért, mert holnap fellép Kempelcn —
An d or. Hah, Kempclen ! 

Ezerre tépem e haszontalant 
S a levegőbe szórom csontjait!

Ah, de mit. beszélek ? (Ellához.) 
Hiszen, te, lelkem, engemel szerelsz . . .

Ella (neheztelve.)
Ha nem te volnál, a kit szeretek :
E pillanatba’ nem volnék e helyen —

Kálmán.
Ez mind igaz; s mégis megeshetik.. .
A kik a dolgot eldöntik, azoknak 
Kegyeltje Kempelen . . .
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meg-

Andor.
S ti ezt csak most tudatjátok velem?

Ella.
Pár napja csak, hogy értésemre jött.,
Veled pedig oly rég "találkozám!
S a tisztelendő ur se volt 
Azóta nálunk. —

VII. jelenet.

Vár iné, Ella, Kálmán, Andor.
Váriné (a baloldali tölgy alá érkezik, a mint 

látja őket, magában.)
A legjobb alkalomkor!

(Meghúzódik, észrevétlen marad s minden szóra figyel.) 
K álmán.

Ne vesztegessük most a szót ezekre! 
Előbb-utóbh is ez lett voln’ a vége — 

Andor (magában.) Nagy ég!
K ál m án. Hallgass reám!

A munkások majd este tisztelegnek,
A mint tudod s a mint. ez már szokás ;
Te vezeted be őket főnökükhöz,
Te üdvözlőd nevükben este őt. —

Ando r. Én? . . .
K á 1 m á n.

Igen kollegád, a ki ezt tehetné,
Ép nincsen itthon — és igv védve lesz 
A megszólalások ellen is —

Andor. S ha megteszem? 
Ella (örömmel.) Édes, jó Andorom!

K á Imán.
Kilessük a -legkedvezőbb 

Pillanatot — ezt bízzátok reám 
S megkéred őt . . .

Ando r (kétségbeesve.)
Megkérem ? . . . És most, ? . ..

És, ha megtagadják?
Kálin án.

Úgy Ella is határozott lesz ;
Kimondja, hogy csak le kellesz neki 
S kész bármire

Végre is:
Van állásod s megélhettek, ha kell . . .

Ella.
Semmit se adj, csak kenyerei, és vizet . , . 
Tevéled még az éhezés is üdv lesz !
Én dolgozom, én koldulok s ha kell,
Édes gyönyörrel tűrök el akármit:
Csak ott legyek, temelletted, veled! . . . 

Váriné (Andort feszülten várja.)
Andor (nagy lelki küzdéssel.) — — — — -

(magában) Ah, megbomlik agyam . . .
Te nem tudod . . . Ah rám szakad az ég!.

K á 1 m á n.
Mii nem tudok? . . . Hát nem felelsz? . . . 

Vár iné (arczán az öröm jelei mutatkoznak.) 
Ando )• (hallgat és erős tusát ví)
Ella (határozottan.) Szeretsz, én is szeretlek .

S mosl követelem . . .
Hogy Így legyen!

Andor (halkan.) Megsemmisülök!
Váriné (magában) Ah, hátha mégis! . . . 
Kálmán. Mit, te most se szólsz?.
Andor (hallgat.)
Kálmán. Andor, mi ez?
Andor. Ti nem tudjátok! Oh ne öljetek meg!. 
Ella. E hallgatásod őrületbe ejt!

Oh istenem! Miért, is élek én?
(Önleküzdés után )

Jöjjön, barátom; végezünk . . . vezessen — 
Nincs mit keressünk itt, tovább, ha néki 
Több önmaga, mint én és önmaga . . .

Segítsen!
Azonnal összeroskadok 

(Kálmánra támaszkodik s indulnak.)
Váriné (magában.)

Mégis az enyém lesz!
Andor (utánuk rohan.)

Megálljatok! Legyen.
Törpüljön el e homlok büszkeségé ;
Alázza meg magát e szív ; kaczagjon 
Szemembe minden, a mi él, mozog; 
Veszítsem el becsületem . . . Csak azt ne, 
Csak azt ne hidd, hogy nem szeretlek —

Guttmann (a karámba megy. miután látja, hogy 
vannak.)

Andor (Ellához megy, megragadja kezeit.)
Ellám, szerelmem! íme, itt vagyok,
Kezedre öntöm tüzlehelletem,
Csókban fürösztöm lábadat. . . Parancsolj:
S én, mint a gyermek anyja óhajának,
Mindent teszek, a mit csak te akarsz —
Csak te ne hagyj el, oh csak te szeress!... 

(térdre esik.)
íme, elődbe borulok a földre,
Ruhád szegélyéi csókolom s a port,
Melyet tapodsz, könnyemmel áztatom 
Engesztelő bünbánatul. . .

Kaimán. Megérdemelted ezt!
Ella.

Állj fel s legyen hát elfeledve. így.
Kálmán.

Ki szerelméért ennyit nem akar 
Áldozni, az nem érdemel szerelmet —

Andor.
S szerelméért én mindent áldozok,
Meglátjátok, hogy mindent áldozok — 

Kálmán.
Most már szeretlek. így is kell, ha boldog 
Óhajtasz lenni —

Andor (magában, keserűn.) Az leszek!
Kálmán (hallotta,)

Az, Andorom; hanem most mar gyerünk, 
Nehogy gyanítsák otthon hol valánk —

Vár iné (magában.)
Megálljatok csak, én is számítók —- 

Kálmán (menetközben.)
Andor, elvárom: férfi lész!

Ella (menetközben.)
Isten veled! Légy Andorom erős;
Én az leszek szerelmeddel —

Andor (miután kezet csókolt.)
Eeredj! Vidd lelkem is magaddal!

Ella, Kálmán (el, a merre jöttek; Ficzlcó utánuk.) 
Andor (leverten, üresen visszajő.)
Guttmann (kilép a karámból s közeledik.)
Váriné (ki akar jönni helyérőlí de észreveszi G.-t 

s visszahúzódik.)

VIII. jelenet.

Andor (egyedül.)

Ando r.
Isten! ha vagy fenn az egekben 
S van irgalom egy cseppnyi még szivedben: 
Te nem nézhetsz részvétlenül le rám,
Te könyörülsz, irgalmazol nekem!
Nem kértem még kegyelmedet soha; 
Nyugodtan tűrtem büntetésedet;
De most megtörve, esdekelve kérlek:
Segíts, irgalmazz, mert megőrülök!
Ne engemet nézz, ne nekem kegyelmezz,
Csak Ellámat ne érje büntetésed!
Vagy, hogyha nincs szivedben irgalom 
S engem őröltre ostorozni vágyói:
Az ő szivéből tépj ki minden érzést,
Ültess helyette mély utálatot be,
Hogy az se mondja: ismert valaha.

IX. jelenet.

Gutmann, Andor.

Guttmann (előlép.)
Nem ad, a mig a kötvény nincs kezébe —
S a levél se jött ...

V ár in é (kijön s feléjök közeledik; nem latjak.) 
Andor.

Ezzel utolsó mécsvilágom is 
Kihalt. Mi lesz? Az isten tudja csak!
De nem, nem! Még van egy utolsó:
Hozzá megyek, még kérek pár napot,
A mig a kötvényt megküldik . . .

(Indulnak mind a ketten.)

X. jelenet.
Váriné, Andor, Guttmann (a karámba megy s 

figyel.)
Váriné. Szóljon, itt vagyok . . .
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Andor (meglepetve visszafordul.)... Ön? Itt?
És mit keres ön itt?

Vár iné. Önt, Réti ur!
Andor (megvetéssel)

Engem, asszonyom ?
S van még szemérme engem fölkeresni? 
Engem, a kit pár hitvány száz forintért 
Aljas szivének megvehetni véli ? 
Távozzon innen ! Semmi szónk együtt!

V ár iné (megsértó'dését leküzdve.)
Ön félreértett engem, Réti ur !
Lelkemből irtain, a mit írtam önnek. . . 
Tudom, hogy mennyi tartozása van; 
Tudom (hiszen jól ismerem ügyeit!),
Hogy fizetése nem elég reá . . .
Segitni hittem . . .

Andor.
És mindezekhez mi köze van önnek?

V áriné.
Hogy mi közöm van? Édes istenem!
Félév előtt se szólott -volna igy!
Mikor házamba mindennap bejárt — 

Andor.
Eléggé ég is lelkemen e folt!

V á r i n é.
De hagyjuk ezt! Tudom, hogy kellemetlen; 
Önt szeretik s most engemet kerül,
Holott csupán javát óhajtám önnek — 

Andor. Javamat? Dicső nő!
Ki tudja, hogy egy szűzi lányt imádok 
A tiszta szív minden nemes tüzével 
S mégis azon van ... Eh, ne vesztegessük 
A szót reá . . . Gyalázat asszonyom!

V áriné.
Nem igy értettem ... Ah! 

(szenvedő képet ölt.)
Andor!
Ha ön e szív mélyébe látna,
Másként ítélne tetteim felől!
A világ és ön a világ után 
Megbélyegez, mert tán könnyelműn élek, 
Mióta férjem elhalálozott 
S főkép mióta ön is elkerül . . .
De mondja: tud-e egyebet reám,
Mint azt, hogy házam nyitva bárkinek,
Ki tisztességes s szórakozni vágy?
Ah, hogyha ön is lány lett voln’, mikép én, 
Kit vén emberhez kényszerítenek 
Csupán azért, mert gazdag s biztosítja 
Jövőmet; és ez ember oldalán 
Kellett voln’ élni majdnem három évig, 
Mindenkitől kerülve és lenézve 
Kizárva minden társaságból . . . Ah,
Nem törne pálczát ily hamar fölöttem! 
Hiszen nekem is van szivem, a melynek 
Ép úgy van vágya, mint a többinek!
S mert én e vágyat most elégítem ki,
Mit más korán, lánykorába’ tesz: 
Érdemlem-é, hogy igy megvessenek?. . .

An do r.
Ön ezt nem mondta soha, senkinek . . .

Vá r iné.
S kinek mondtam vön ? Ki hallgatja meg ? 
Az a mulatni vágyó lepkehad,
Mely termeimbe szórakozni jő,
Nem érdemes a szív komoly szavára!
Önt tiszteiéin közöttük egyedül.
És ön is elment, ott hagyott . . .

Andor.
Én nem szerettem önt -

Váriné.
Tudom; hiszen ez fájt oly égetőn — 

Andor.
Ezért kerültem s kerülöm azóta 
S azért, mivel szeretek én is,
S mert nem akarnám a világ s az ő —

V á r i n é.
Tudom, ne mondja! Oh, de higyje meg: 
E nő nem fogja boldogitni önt!
Ő jó leány, lehet; hanem szegény 
Atyjának nincsen semmije ... Mi lesz, 
Ha elveszi ? . . .

Andor.
Nem tartozik kegyedre.

V ár iné.
Szerencsétlen ő is és ön is:

A ndo r.
S ön szánna. — Nemde ?
Ha önnek ilyen szánó szive van:
Várjon még egy hetet; s ha akkor 
Ki nem fizetem: beperelhet

V á r i n é.
Nemcsak, hogy várok: el is engedem,
Sőt kifizetem minden tartozását . . .
Csak . . .

A n d o r.
Elég ! Távozzék asszonyom!

V á r i n é.
Ne szóljon igy! Ah, édes istenem . . .
. . . Andor! Ha önnek egy csepp lelke van, 
Nem űz el engem . . . megszán . . .

Andor.
Távozzék, ha mondom!

Guttmann (visszajön.)
Vár iné (eléje omlik.)

Jól van . . . legyen hát... ne szeress,
Csak ne taszíts el! Én — tied leszek! 

Andor (megborzadva hátrál.)
Vár iné.

Meggyilkolom, mi bennem érzelem volt: 
Szeress, a kit szerelni te akarsz;
Nekem ne jusson lelkedből egyéb 
Mint megvetésed! Tűrök, hallgatok . . .
Csak kedvesed lehessek! . . .

Andor, (hátra fordul.)
Gutlmann! Vezesse el ez asszonyt 
Megőrült . . .

Váriné (felugrik; átalakulva.)
Mit? Elvezessen? Engemet?
Hohó, uram! Őrült valék, igaz; de 
Kijózanodtam most már teljesen!
Ön megvet? Ön lenéz?
Legyen! De én meg tönkreteszem önt!
Mig én lehellek: boldogságot ön 
Nem Ízlel! Érti? Vagy ha izlel is,
Olyan darab epét teszek belé,
Hogy átkot szór még arra is, a ki 
Boldogságot teremtett! . . .

And o r.
Alávaló! Majd tőled kérdem azt!
Kifizetlek, ha addig élek is!
Tehetsz akármit, nyomorult! . . .

V á r i n é.
Igen? Meglátjuk, mit mond kedvesed 
S az atyja s anyja, a kik ellen itt 
Ép az előbb . . .

Andor (dühös mozdulatot tesz.)
Vár i n é.

Igen, hallottam minden szól, uram;
Majd meglátjuk: ki lesz hatalmasabb,
Majd, holnap este . . . Adieu! (menni akar.)

Andor (magán kívül felé rohan,) 
Megmutatom én neked, gaz rifancz! . . . 

Guttmann (visszatartja.) Uram! Az égre! 
Váriné (el balról.)
Andor (visszatántorodva.) Ali, mi volt ez?
(G. karjára dől.) Vigyen barátom, összeroskadok !.

Itt az ellenzékhez tartozott, de erélyesen küzdött a 
Kossuth által inaugurált védvámrendszer ellen. 1848- 
ban, második magyar minisztériumban, pénzügyminisz­
teri másod - áll am titkár lett. A szabadság-harcz leve- 
retése után külföldne menekült, de már 1850-ben 
amnestiát nyert s visszatért Magyarországba. Ettől 
kezdve nagy gondot fordított a gazdasági és közleke­
dési ügyek előmozdítására, sokat tett a Tiszaszabá- 
lyozás ügyében, vidéken gazdasági egyleteket létesített, 
azonkívül nagyrésze volt az akkor alakult magyar hi­
telintézetek megerősítésében Később erélyesen lépett 
föl az l859-ki pátens által veszélyeztetett protestáns 
autonómia érdekében. Az 1861 -ilc évi országgyűlésen 
az absolutist!cus acra financziális hibáit és baklövéseit 
hevesen s ügyesen támadta meg. 1865-ben tagja lett 
a 76-os bizottságnak és a 15-ös választmánynak, 
mely az osztrák-magyar kiegyezés tervezetét kidől- 

gozta.
Itt kezdődik Lónyay Menyhért nyilvános szerep­

lésének jelnetékenyebb része. 1867-ben magyar pénz­
ügyminiszter, 1870-ben közös pénzügyminiszter, 1870- 
ben pedig miniszterelnök lőtt. Ő felsége mar ezt meg­

előzőleg Lónyayt grófi rangra emelte.
Sok és erős támadásoknak volt kitéve, utóbb 

még saját pártja részéről is. Kitartóan ragaszkodott 
positiójához, de ezt mégis kénytelen volt nemsokára 
feladni 1872. nov. 8-dikán, a képviselőház egy za­
jos ülésén, fokozott mértékben támadták meg, s mi­
dőn még a Deák-párt bizalmi szavazatát se tudta meg. 
nyerni, decz. 2-án beadta lemondását, mely el is 

fogadtatott.
A m. tudományos akadémia 1871-ben választá 

elnökének Lónyayt, ki 1874 óta tagja volt a felső­

háznak.
Irodalmi téren is nevezetesebb munkásságot fej­

tett ki, már 1846-tól kezdve. Nemzctgazd rnági s kü­
lönösen pénzügy-politikai munkái feltűnést keltettek.

I Horváth Cyril. |

(Függöny leesik.)

(Folytatása következik.)

I Gr. Lónyay Menyhért. |

Gr. Lónyay Menyhért, a m. tud. akadémia el­
nöke, volt miniszterelnök nov. 3-án d. u. hatodfél 
órakor Budapcsl cn meghalt

Halála hirtelen, váratlanul következett be. Még 
délelőtt résztvett egy tanácskozáson, s itt érte agy 
szélhüdés. Szász Károly püspök lakására vezettek be 
és Lónyay gróf pár órai haláltusa után itt végezte 
életét.

Nagy-lónyai és vásáros-naményi Lányai Meny­
hért gróf 1822-ben született. Jo[ tanulmányait Pes­
ten végezte és 1843 óta volt a képviselőház tagja.

A magyar tuoományos világnak nagy halottja van.
Horváth Cyril, a magyar filosopliia veterán 

! munkása, a nagyhírű tudós, a kegyes tanitórend tagja 
I és főbüszkesége meghalt a tegnap délelőtt, három he­

ti betegség után, 81 éves korában. Meghalt akkor, mi­
kor csak pár nap választotta el félszázados jubileumá­
tól, melyet az Akadémia épen e hó 8-án volt megün­
nepelendő. Ekkor lesz ugyanis 50 éve. hogy az Aka­
démia tagjának választotta. A halál meghiúsította az 
ünnepélyt, a. koszorút, mit az élőnek akartak nyújtani, 
letehetik a kihűlt tetemekre.

Életéről csak a száraz adatok ismeretesek, mert 
félve a kitüntetéstől, nem adott életéről felvilágosítást 

soha.
Született 1804. okt. 17-én Kecskeméten. Itt kéz 

te iskoláit, s a német nyelv megtanulására Budára ment 
innen Privigyérc, hol a tót "nyelvet tanulta nagy szór 
galómmal. Vallásos hajlamát követve 1821-ben a ke 
gyes-tanitórendhe lépett, melynek kebelében esakhama 
egyik leglelkesebb tagja lett a hazai tanügy oltárán a! 
ló szerzetnek. 1825-ben két évi tanárkodás után, böl 
csésztudorrá lett, majd a hittudományi tan folyamot vé' 

gezve, áldozásra szenteltetett.
Pár évig gymnasiumban tanárkodott, 1830-tól 

1836-ig Szegeden a lycoumban tanította a bölcsészetet, 
később pedig igazgató lett. 1851-ben a pesti piarista 

gymnasium igazgatója volt, s 1860-ban egyetemi tanár­
nak hivatott meg, hol haláláig a bölcseletnek volt ren­
des tanára.

Irodalmi munkásságában először Tyrus szomorú- 
játékával tűnt fel, mely Vörösmarty Vórnászával szem­
ben majdnem elnyerte az akadémia I. diját, a 1L dí-
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jat egyhangúlag ítélték neki. 1830-tól 1850-ig stirü
egymásutánban jelentek meg színmüvei, melyekben Vö- 
rösmartyt utánozva, inkább a költői dikcziókra töreke­
dett, az akkori Ízlés szerint. Szomorujátékai „Tyrus“ 
sszomj. 5 felvonásban. Buda 1834. (Eredeti Játékszín 
II i(.) „Kutlien kun király“ szom.-j. 5 felvonásban. 
Szeged 1838. (H. C. színmüvei I. k.); „Jolánta“ szo- 
morujáték 5 fclvo. (Buda, zsebkönyv 1839-re); Vetély- 
társalc“ szomorujáték 5 felv. 1850, melyek mindeniké- 
ben ápolója, ébresztője, fentartója volt a hazaszeretet­
nek; valamennyi azon meggyőződést látszik kifejezni, 
hogy a tudománynak, művészetnek akkor vari igazi ér­
teke, ha a közművelődés nemzeti irányú fejlesztését s 
a magyar nemzetiség megerősítését mozdítja elő., A ma­
gyar nemzetiség ápolása épugy átliátá őt. mint szerze­
tét s azért, midőn a drámairástól, tulajdonképeni hiva­

tását, a bölcselet művelését követve, lemondott s mi­
dőn bekövetkezett a forradalom után a szomorú kor­
szak, midőn a honfiak kétségbeestek a haza sorsa fö­
lött: Horváth Cyril, mint a magyar nemzetiség aposto­
la, a magyar nyelv s irodalom iránt a szoretetet s 
ugyanennek művelési vágyát tanítványai szivében igye­
kezett felkölteui. A forradalom utáni időkben Pestre 
sereglett ifjak egész tömege bizonyságot tehet azon lán­
goló szerctctről s rajongásról, melyet c tiszteletreméltó 
tudós hazája iránt tanúsított, s melyet ttmitváuyai lei­
kébe is átültetni iparkodott.

Egyetemi tanárságának 24 évét is beszámítva, kö­
zel 60 évet töltött a tanári pályán; s c hosszú idő 
alatt az ifjak szellemét nemcsak ismeretekben gazdagí­
totta, hő vágyat öntött sziveikbe az igazság után, ma­
gasztos és czélok elérésére buzdította őket. Az ifjúkból 
embert, az emberből magyart nevelt.

BELIQUIÁK.
Kemény József gróf levele Nagy-ajtui Kovács 

Istvánhoz.

V.*)
Qercnd, május G. 1845.

Édes Kedves Kovács Ur!

múlt kedden megjártam Enyedet elmen­
tem özvegy Szathmárinéhoz és kérde­
zősködtem a „Magyar Athénás" és „A 
magyar régiségek első vonogalásai“ iránt, 
legelőbb azt mondla az özvegy, hogy 

ezen kéziratukról semmit sem tudna, végre, 
oda vittem a dolgot, hogy néhai férje ládáit, 
melyekben az irományok vágynak felbontot­
tuk, ilyen láda vagyon három de vagyon 

bennük annyi penész, hogy az elég lenne 100 lá­
dára is, eleget nem tubákolhattam, hogy ezen för­
telmes bűzét fejemből kiverhessem, végre egy tüzes 
menkős főfájás leve következése 7 óráig tarló ku­
tatásomnak. Az irományok, kéziratok missilisek stb. 
a legnagyobb rendetlenségben voltak, vagyon közöt­
tük sok jó is, de nagyobb része predikáczió s 
elegy-belegy apróság, végre reá akadtam a „Ma­
gyar A Ilién ás- folytatására ezen kézirat, úgy 
látszik purizálva is vala már és loglal magában 
ezirciter 100 ivet in 4°, de abból több ivek hibáz­
nak, eleget kerestem ezen hiányzó iveket, de azokat 
semmikép meg nem kaphalám, végre emlité az öz­
vegy hogy ezelőtt több évekkel ö ezen kéziratot 
mulatta volna Professor Salamon urnák, a ki tőle 
ezen kéziratot mindenkép elakarta „csalni“ (az 
özvegy szavai), hogy azlat. azután a maga neve alatt 
adhassa ki, gyanakszik az özvegy, hogy a hiányzó 
iveket Salamon ur fuszingálla volna el, szüksége 
lévén Salamon urnák ezen ivekre akkor, midőn

várit.
*) Eredetije az unitárius főiskola könyvtárában Kolozs-

„ Prédikátori tárát“ kiadta, ügy látszik, az özvegy 
fél Salamon úrtól, mert arra kért engemet, hogy 
ezen furtum literariumból publiciiást ne csináljak. 
Egyébiránt megtetszett nekem is ezen kézirat és 
azt megakarám rögtön venni úgy csonkán is, de 
az özvegy nem akart alkudozni, azt mondván, 
hogy ezen kéziratot csak annak fogja eladni, a ki 
az egész bibliothekáját megveendi, végre egy hosszas 
sületlen beszédet tartottam neki, a melyben per 
amnes qualuor facilitates, u. m. judice, ehyrurgiee, 
theologice, és hvdraulice bebizonyitám neki, hogy 
bizony csak jobb lenne ezen „rongyos“ kéziratot 
(pedig köztünk maradjon nagyon becses munka) 
külön eladni, végre erre ráhajlott ugyan, de nem 
Inda elhatározni az árát, végre azt mondá nekem, 
hogy egy jó embere által (a kit megnevezni nem 
akart) egy pár nap múlva megfogja becsültelni, 
küldjék vasárnap egy embert Enyedre és ezáltal 
megizenteti nekem az árát. Kérdém az özvegytől 
hogy nem adná-e nekem által egy pár napra, hogy 
azt csendesen Gerenden átolvashassam? de erre 

' nem hajlott, talám attól félt, hogy én is úgy meg­
lopom, mint Professor Salamon. Ha ezt tőle meg­
nyerhettem volna, én a kéziratot rögtön béküldöt- 
tem volna Főkormányzónk ő Excellenciájának. — 
Quidquid denique sit ezen kézirat valójában létezik, 
becses munka s aligha meg nem veszem, szántam 
erre 100 forintot, majd hétfőn megtudom mit kér 
érette és erről azonnal tudósítóm az urat. Ha meg- 

j veéndem, akkor örömest szolgálok véle az akadémiá­
nak de úgy, hogy az Aútogrophum maradjon meg az 

I erdélyi Muzeum számára. Ha igen sokat kérne érette 
az özvegy, akkor annak megvételét átengedem az 
akadémiának, és az urat erről azonnal tudósítani 
fogom. Egyéb'ránt nem félek, hogy azt valaki más 
orrunk előtt elvegye, mert Erdélyben nem igen ve­
szik a könyveket, a könyvekre évenként kiadni szo­
kott pénz nem szegényiti (de igenis szégye- 

; ni ti) kis hazánkat, szereljük a plegykát, regényeket, 
verseket, ábrándozásokat s főleg a vezérczikkeket 
olvasni, és azokat disseralni, disputáin!, czáfolgatni, 
illustrálni stb. de a valódi históriát még meg sem 
szoktuk büzölni, „graeca sunt non leguntur.“ Hogy 
megváltozott a világ! régentén atyáink nem igen 
szerették a Vezérczikkeket (t. i. azokat me­
lyeket a Török vezér irt) most pedig az a ki 
Vezérczikkeket nem tud írni vagy olvasni, a 
nem is hazafi, nem is ember, nem is tudós, hanem 
tudja isten mi, és ez az oka, hogy már szinte magam 
se tudom, hogy Erdélybe mi vagyok? De lérjünk 
már vissza levelem czéljára.

Az öreg Szathmárinak ily czimü kézirata: 
„Magyar régiségek első vonogatásai“ 
(talán prima lineamento) az özvegy elölt ismeret­
len, nem is emlékszik rá, én részemről eleget ke­
resgéltem (pedig hét egész árát szántam vala arra) 
de rá nem akadhattam s végre azt mondá nekem 
az özvegy, hogy ha bizonyosan tudom, hogy Szath- 
mári készített legyen egy ily czimü munkát, úgy 
az bizonyosan Prof. Salamon urnái rekedt meg, a 
kire az özvegy nagyon gyanakszik, de e maradjon 
csak közöttünk, mert megeshetik, hogy az egész do­
log csak plegyka, egyébaránt az ur ezen quosi ar- 
canumot igén is felfedezheti ő Excellenciájának; jó 
volna Lalám szép utón módon ez iránt Salmon úr­
tól felvilágosítást kérni Egyébbaránt az özvegy sem­
mit se tud arról, hogy az akadémia s következő­
leg ö Excellenciája figyelmez ezen kéziratokra, nem 
is jó, hogy azt az özvegy tudja, mert egyébaránt 
csakis jó drágán lehetne tőle a kéziralot meg­
venni.

De hát már Pécsen és Pesten miről disserál- 
nak az ördög adta természettudománya elég gondot

ád nekem, mert ahoz úgy nem értek mint a ló; 
ezelőtt két nappal jelentették nekem Thordáról, hogy 
az odavaló régi thordai várban találtak volna egy 
nagy darab petrificalt római szalonnát, 
bezzeg örvendettem ezen a kincsen, és kezdém mál­
na dvocem szalonna“ az arcteologiai indexe­
ket megkeresgélni de ma reggel megérkezvén Thor­
dáról ezen „mirum quid“ a gutta szinte megütött, 
midőn látnám, hogy a nem szalonna, hanem szalonna 
formájú közönséges „quarz“ már most újra földre 
levagyok tiporva, és az eszem úgy megállóit, mint 
a régi rozsda ette óra, melyet fel nem lehet húzni. 
Incze bácsi eleget biztat, hogy disseráljak a má g­
nesről, de arról „ad neuseam utque“ hallottak 
már a tudós búvárok Xhemesvárt és Kolozsvárt. 
Minden reményem az Archeológiában vagyon azt 
valamiképpen egybe fogom gyengén férczelni a ter­
mészet buvársággal, s igy tán eszkápálhatok.

Hát „T örténet tárunk“ nyomtatása ha­
lad-e? a harmadik kötet számára most Enyeden 
egy nevezetes darabot szereztem meg, de erről más 
alkalommal bővebben. Hát készül-e barátom uram 
a tervezett utazásunkra ? végátivát-e tárgyban nem 
acceptálok. ha nem lehet másképp, úgy kötve is 
viszem az urat.

Isten velünk kedves jó barátom.

Kemény.

P. S. Mi ke bácsit köszöntettem. Hát Géb­
bel barátunk hogy van? miért nem gyógyítja magát 
homoae patice?

P. S. Enyeden felkerestem Széles urat is a 
„Tabufa Cserató“ dolgában belőle semmit sem váj­
hattam ki, beszédje úgy annak értelme nagyon ho­
mályos, azt ígérte nekem, hogy az urnák eziránt a 
legelső alkalommal Írni fog. ügy látszik, hogy va­
lamit tud ugyan ezekről a táblákról, de az igazat tisz­
tán nem akarja kimondani. Láttam must nála egy gyö­
nyörű Venust Bronce-ból, találtatott Szalat.hna kö­
rül a földben, magossága szinte lábnyi, ezt szinte 
megvettem tőle, de 50 aranyat kért érette, de any- 
nyit nem ér Domina Venus, ha mindjárt eleven is 
lenne, mai világban a Venusok nem ritkák, nem is 
oly szerfelett drágák, „est modus in rebus.“ A mai 
világi Venus csak akkor kerül többecske pénzbe, 
ha búvárja végre patikára szorul, ez egyébiránt, 
gyenge mulatság.

A Collegium thekájában is be akartam vala 
menni, de kifogytam az időből, nem is érzem ma­
gamat egészen jól a sok Szathmáriné-féle penész 
bűz miatt.

Éppen ma tudósítottak engemet az iránt, hogy 
Thordán egy szőlőhegyben egy 14 aranyat nyomó 
régi római gyűrűt kaptak volna. Hankó ki akarta 
nekem küldeni, de nem bízott az emberben, a ki­
nek azt át akarja vala adni. A gyűrűt egy Csíki 
nevezetű thordai örmény vette meg s már most 
100 pengő forintot kér érette. E már igazán nagy 
baj! ennélfogva nem isjhiszem, hogy azt megvegyem.

Közli: Boros György-

AKADÉMIA.

A magyar tud. akadémia I. (nyelv és széptudo­
mányi) osztálya Hunfalvy Pál elnöklete alatt nov.
3-dikán ülést tartott. Első felolvasó Vámbéry Ar­
min r. t. volt, a „ki A magyarok eredete s finn-ugor 
nyelvészet“ czimü értekezésben válaszolt Budenz Jó­
zsefnek arra a kritikájára, melyet ez Vámbérynek „A 
magyarok eredete“ czimü munkájából olvasott volt fel 
az akadémiában. A hasonczimű értekezésben támadta 
volt meg Vámbéry a Hunfalvy kritikáját is s ez utj
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tál Budenznek csak szorosan nyelvészeti bírálatára vá­

laszol.
Kiemeli mindenekelőtt, hogy Budenz nem foglal­

ja el Hunfalvy álláspontját, a mennyiben ő megengedi 
a magyar nemzet török vérttsegét, de annál malcacsab- 
ban ragaszkodik a nyelvnek ugor voltához. Ezt az 
utóbbi állítást értekező sehogy sem fogadhatja el s 
kimutatja, hogy a jeles ugor tudósunk kutatásai ered­
ményét legjobb esetben csak kísérletnek, csak liypothe- 
sisnek tekinthetjük, melyen még igen sokat lehet vi­
tatkozni; már csak azért sem igazolhatja Budenz szem­
rehányását, hogy értekező 13 evvel ezelőtt egeszen 
máskép nyilatkozott, mint ma s hivatkozik azon névot- 
változásra, melyen Schott,; Hunfalvy s maga Budenz 

is keresztülment.
Vámbéryt a török-magyar hasonlítás terére leg­

inkább Budenz összehasonlító szótára terelte, melynek 
erőszakos, ingadozó, fogalmi és hangtani tekintetben 

monstrum! állításai ellen erősen kikel. Azután sorra 
veszi a Budenz kritikájába foglalt vádakat, melyekre 
egyenkint megfelel. Áttér Budenz azon súlyos vádjára, 
hogy Vámbéry török szókat gyártott a török magyar 
rokonság kedvéért. Ezen személyeskedő vádra Vámbéry 
megjegyzi, hogy Budenz csak a rendelkezesere álló 
európai szótárakból merítette török nyelv ismeretet, 
holott Vámbéry éveken át a helyszínén élve, gyakor­
lati ismeretére támaszkodik s a fent említett szótára­
kat nem tekintheti korrekteknek. Budenz azon vád­
jára. hogy Vámbérynek hasonlításai hangtani és fo­
galmi tekintetben nagyon merészek, ■— azt feleli s 
kimutatja, hogy Budenz hasonlításai tizszerte merészeb­
bek, vakmerőbbek. Különben a nyelvújítás vádja ma­
gát Budenzet illeti s bebizonyítja értekező, hogy mind 
az ugor mind a magyar nyelv térén mily sokat újított 
Budenz. Végeredményében azt állítja értekező, hogy 
Budenz a magyar nyelvnek kizárólag ugor jelleméről 
a priori megalkotott elv kedvéért, a másik t i. a tü- 
rökség felé hajló rokonsági viszonyt egészen figyelmen 

kívül hagyott.
Végül kárhoztatja értekező, hogy a merész hyz 

pothesiseket csalhatatlan dogma alakjába öltöztetve, 
nemcsak a felső tanintézetekre, hanem a középiskolák­
ra is ráerőszakolták, a mi pedig az oktatás szempont­
jából valóságos bűn. Tetszéssel fogadott felolvasását 
Vámbéry azzal az Ígérettel fejezi be, hogy egy-két óv 
múlva szerencsés lesz török-magyar összehasonlító szó­
tárát az akadémiának bemutatni.

Hunfalvy Pál Vámbérynak arra az állítására, 
hogy ma napság nem szokás nyelv kritikát gyakorolni, 
megjegyzi, hogy ő is volt egyike azoknak, ki nem rég 
,Nyelvtudomány és Nyelvtanítás“ czimü munkájában 
nyelvkritikát irt, még"pedig Budenz ellenében.

Simonyi Zsigmond helyreigazítja Vámbérynek azt 
az állítását, mintha Budenz szótárában a csípni és kö­
vetni szó volna összehasonlitva. Budenz a csípni és pró­
bálni szavakat hasonlitá össze.

Ezután dr. Simonyi Zsigmond „Nyelvtörté­
neti közlések“-et tett. Jelentette, hogy a nyelvtörténeti 
szótár munkája annyira haladt, hogy másfél vagy két 
év múlva sajtó alá kerülhet, A munka alatti hetük­
ből elsorol egyes szókat, melyek eddig teljesen isme­
retlenek voltak, pl harsad, harsan, kamalitani, haskér, 
kuntat, kunadalom, ijenő stb. Egyes szókra nézve a 
nyelvtörténet segítségével helyreigazit eddigi vélemé­
nyeket és szókifejtéseket. Mcgállápitja p. hogy ara va­
lamikor nem menyasszonyt, hanem bátyát, nagybátyát 
jelentett; hogy az álkapocsnak nincs történeti jogosult­
sága, mert a régiek csak az álkapezát ismerik; hogy 
a kalandos szó eredetileg istenes társaságot jelentett, 
mely a hónapnak első napján, kalendásán gyűlt össze 
lakomázni stb.

Azután régi szótárainknak egymáshoz való vi- 
zonyáról szól s végre a régi nyelvemlékeknek szö­

vegbeli egyezéseiről. Ezek közt irodalomtörténeti te­
kintetben legfontosabb az a fölfedezés, hogy a legrégibb 
fönmaradt magyar bibliának — melynek két nagyobb 

része a bécsi és müncheni codexekben van meg 
harmadik töredékét a nem rég megjelent Apor codex- 
ben bírjuk. Ezt az állítást az értekező részletesen s 
meggyőzőleg bizonyítja s befejezésül e kódexeknek 
nyelvéből azt a következtetést vonja, hogy a régi bib­
lia fordítójának erdélyi embernek kellett lennie.

Végül Wolf György 1. t. bemutatja a Nyelvem­

léktár XI. és XII. köteteit.

IRODALOM.
Báró Eötvös Tózsef-

Irta Ferenczi Zoltán. Budap. Aigner L. 1884. (Magyar köny­
vesház XIII. folyam 5—7 sz.) Ára 60 kr.

Egy pár kellemes és tanulságos órát köszönök 
annak, hogy e müvet, átolvastam; minek következ­
tében kritikám sem állhat egyébből, minthogy el­
mondom : mi tanulságos és kellemes foglaltatik benne.

Először is tehát tanulságos az, hogy Eötvös 
mindenoldalú munkásságával megösmerkedik belőle 
az ember. Élőnkbe van állítva a nagyfontosságu kor­
szak, melyben élt; s a nagy eszmék és elvek, me­
lyek a kort vezették, s a kortársakat áthatották. 
Röviden és világosan jellemezlelnek benne az ak­
kori állapotok, s láthatókká lesznek azon titkos ru­
gók is, melyek Eötvös benső fejlődését s munkál­
kodásának irányát kormányozták. A reformra való 
törekvések: a politikai élet nagyobb fontosságú moz­
zanatai, valamint a börtönrendszer javítására vonat­
kozó elvek és harezok is nem esek híven, de sok­
oldalú tanulmánynyal vannak tárgyalva, miből ki­
tűnik, hogy az ivó nemes ambil.iója nem elégedett 
meg a pusztán csak költő és ivó Eötvös méltatásá­
val, hanem eltelve a nagy férfin szellemével: igye­
kezett őt mint ludóst. és államférfiul, is jellemezni. 
Innea van, hogy müve teljes képet nyújl Eülvüsröl, 
s hogy teljesen ment az egyoldalúság vádjától.

Á mű fénypontjai azonban mégis azon lapok­
ra esnek, melyeken Eötvös mint költő és mini re- • 
gényiró tárgyallatik. Érzik, hogy az iró itt elemé­
ben van, s hogy tanulmány és jóizlés párosulnak 
minden Ítéletében. A mit pld. a Karlhausiról s Eötvös 
költeményeiről mond : az önálló fellbgásévl is meg­
érdemelné a szélesebbkörü figyelmei.

E tanulságos részlelek azonban nem minden­
kire nézve kellemesek is, mert a nagy olvasó kö­
zönség — fájdalom — még mindig idegen nálunk 
az ilyenektől. De előbb azt mondám, hogy Fercnezi 
müve a kellemes részletekben sem szegény, s állí­
tásomat az előbbiek daczára sem vonom vissza. A 
tudós részletek közt ugyanis min légy észrevéllenül 
szövődik át Eötvös magán-élete, mely különösen gaz­
dag a kedélyt érdeklő eseményekben.

Gondoljuk ezekhez a liszla, magyaros nyelvet; 
könnyed és világos stylt s a gyakorlóit előadási mo­
dort, s be fogjuk látni, hogy Ferenczi munkája oly 
mti, mely a nagytekintélyű központi kritikától is ha 
egyebet nem, de legalább egy szolid, s egy kis ön- 
meglagadásou kívül egyébbe nem kerülő reclamot. 
mégis csak megérdemelt volna! Szerencsére azonban 
a mű becsén ez a „reclamtalanság“ sem változtat.

GY.

-A. szerzői jogról.
A szerzői jog védelme tárgyában a svájezi állam­

szövetség kormánya által f. évi szeptember 8-ára Bernbe 
összehívott nemzetközi értekezlet eredményéről csak most 
jött tudósítás, mivel ezen értekezlet tagjai megígértek, 
hogy a határozatokat f. év november 1-ig nem hozzák 
nyilvánosságra. Ezen tudósítást közöljük:

Az értekezleten a következő kormányok képvi­
seltették magukat: a nemet birodalom, Ausztria-Magyar- 
onszág, Belgium. Costa-Rica, Francziaország, Nagy- 
Brittánia, Gaiti, Németalföld, Svédország, Norvégország 
és Helvetia kormányai; azonban Nagy-Brittánia és Né­
metalföld nem szavaztak.

A tervezett egyezmény leglényegesebb határoz- 
mányai a következők:

Az irodalmi vagy művészeti müvek szerzői, a leik 
a szerződő országok valamelyikének honosai, kéziratu 
vagy kiadatlan, továbbá az Unió valamelyik országában 
közzétett müveikre nézve az Unió többi országaiban 
ugyanazon előnyöket ólvezendik, a melyekben az illető 
törvények a honpolgárokat részesítik vagy részesíteni 
fogják. Mégis ezen előnyök részükre kölcsönösen csak 
azon időre biztosíttatnak, a mig jogaik saját hazájuk­
ban fennállanak. Ezen élvezet alá van vetve alakiságok 
és feltételek teljesítésének, a melyeket a mü eredete 
országának törvényei, vagy ha kéziratu, vagy kiadatlan 
műről van szó, azon ország törvényei rendelnek, a 
melynek szerző honosa. (2. czikk.)

Ezen rendelkezések azon irodalmi vagy művészeti 
müvek kiadóira is alkalmaztatnak, a melyek az Unió 
valamelyik országában tétettek közzé, legyen bár szer­
zőjük olyan ország honosa, a mely nem tagja az Unió­
nak. (3. czikk).

„Irodalmi vagy művészeti művek“ kifejezés alatt 
! értendők a könyvek, rophatok vagy minden más Írott 
I mű; a zenemüvek szöveggel vagy e nélkül; a rajzmü­

vek, festészeti, szobrászati művek, metszetek; a kőnyo­
matok, illustráoziók, térképek ; földrajzi, helyrajzi, épí­
tészeti vagy általában tudományos tervek, vázlatok és 
dombormüvek ; vagy végre a nyomtatásnak vagy több- 

- szörösitésnek bármely módján közzétett s az irodalom, 
a tudomány vagy a művészet köréhez tartozó minden 
alkotás. (4. czikk.)

A szerzők, a kik az unió valamelyik országának 
honosai, a:: unió minden többi országaiban ólvezendik 
müveik fordításának kizárólagos jogát tiz évig, müvük­
nek általuk engedélyezett fordításának az unió valame­
lyik országában történt közzétételétől számítva. Szüksé­
ges azonban, hogy az engedélyezett fordítás egészben 

I megjelent legyen három év alatt az eredeti mű közzé- 
I tételétől számítva, stb. (fi. czikk.)

Mind a közzétett,, mind a közzé nem tett szin- 
í müvek vagy zenés színmüvek nyilvános előadására al­

kalmaztatnak a 2. czikk liatározmányai. A színmüvek 
vagy zenés szinmüvek szerzői, kizárólagos fordítási joguk 
tartama alatt,, kölcsönösen védetnek müveik fordításának 

■ nem engedélyezett nyilvános előadása ellen. A 2. czikk 
liatározmányai, a közzé nem tett vagy a mű czimlap- 
ján, vagy elején alkalmazott nyilatkozattal a nyilvános 
előadástól a szerző' által eltiltva közzétett zenemüvek 
nyilvános előadására is alkalmaztatnak, (11. czikk.)

PESTI POSTA.

XXVII

Budapest, nov. 5.

JjJ-

0 in cn lo móri! voll n mull napok 
jelszava: minden halálra, elmúlásra, 
enyészetre emlékezteti az emberi; ha­
lon szag van a levegőben; nehéz, nyir­
kos köd terül a városra. . . mintha 
egy óriási kriptában volnánk. Talán a 

! burczolkodást is azért lelték november 1 re, hogy 
emlékeztessék az élőket a végleges elköltözkő- 
désre, olyan szállásra : melyben megmaradunk ha 

leiszik, ha nem, melynek fekvése jó, levegője egész­
séges, csöndes is, olcsó is, s melyből semmiféle házi­

úr nem fog ki steigerozni.
A mint szombaton kimentem a kerepesi útra, 

valóban csodálkozás fogon el, a meddig a szem lá- 
tott véges-végig a hosszú és széles utón, hintó* 

hintó után, kocsi-kocsi után, valamennyi túl halmozva 
koszorúkkal, virággal, szalagokkal. A gyalogjárók 

közül is minden másodiknak kezében koszorú, karos 
lámpás, a bronz gyertyatartótól kezdve a garasos
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mécsig, cselédek, gyermekek, vén asszonyok, elegáns 
úri hölgyek, liberiás inasok, a szó szoros értelmé­
ben : tarka hullámzásban tolongtak ki a nagy te­
metőbe. így tartott ez a vándorlás kora reggeltől 
alkonyaiig. A hatvani utczán nem lehetett járni, mert 
a kocsik és omnibuszok végtelen sora, mely csak 
lépésben haladhatott, előre — elzárta a közlekedést. 
Lehetetlen, hogy ez a tengernyi nép elférjen a te­
mető-kertben ; gondolám s délután magam is ki­
mentem. A tolongás még nem is volt oly nagy mint 
hittem; s a mi kellemesen lepett meg: a nép ren­
det tudott tartani, leglollebb egy pár Mihaszna András 
rikoltozott, hogy rémsége» hatalmát fitogtassa.

Minden szentek napját ünnepli meg Budapest 
legjobban, s ez csak dicséretes és szép, különösen 
ha tekintetbe vesszük, hogy ez ünneplésnek nálunk 
még hazafias szine is van. A nemzet megomlék- 
szik nagyjairól, a haza jótévőiről, a szabadság el­
vérzett bajnokairól, az ifjúság megkoszorúzza sírjai­
kat, a kegyelet, szava fölidézi szellemüket . . . nem­
zeti hála-ünnep ez, melyet a legsivárabb kebel is 
szentnek tart.

A magyar egyátalában nem valami hálás nem­
zet: nagyjait — mig azok élnek nem méltányolja 
eléggé, sőt legnagyobb részét becsmérli, kövei do­
bálja. gyöngéi iránt nem elnéző, érdemeit csak ak­
kor veszi számba, mikor már késő. Akkor aztán 
siet szobrot állítani. Csak azon köveket kellene ösz- 
szehordani, melyekkel az illetőt, a mig élt, meg­
dobáltuk, hogy óriási piramis emelkedjék sírja felett. 
„Hogy valaki magyarországon nagygyá legyen, előbb 
meg kell halnia . . .“ fájdalom ez nagyon igaz, s 
épen azért jól esik az ember szivének, ha egy kis 
kegyeletet lát.

Bár volna az ország fővárosának több ilyen 
hazafias ünnepe is, nem csak egy az évben!

*
Épen most olvasom, hogy: „A bécsi egyetem 

magyar hallgatóinak egy része, halottak napján meg­
koszorúzta a wilhringi temetőben Vas Gereben 
sírját. Alig hangzottak el a szónok szavai, ki ko 
szóróval diszket le löl a hantot, midőn a háttérből, 
a sárii tömegen ál. egy férfiú küzdötte elő magul s 
tört magyarsággal, de a meghatottság könnyeivel 
szemében, igv szólott.: „Szép önöktől uraim, hogy 
megemlékeztek a boldogtalan költőről. T izennyolez 
év alatt ma történik először, hogy kívü­
lem valaki fölkeresi e helyet, e napon, 
halottak napján“ . . .

Azt hinné az ember, hogy ez az úr valami 
lelkes irodalom kedvelő, vagy regéuy-olvaso ki ha­
zánkfia müveiért, rajong . . nem egy bécsi lakos, 
német ember, neve S i einer, mindössze annyi köti 
öl Vas Gerebenhez, hogy atyja az elhunyt magyar 
Írónak jó barátja voll. Ö vitte ki nagvneliezen a 
költő halálakor, hogy nem került a közös sírba; 
ö szerzett, az elhunyt fiával koporsót, s ő gondozta 
azt a hantot évek hosszú során át, mely alatt egy 
nagy magyar porai nyugosznak. És most. kél éve 
sírkövet állít lat ott arra a helyre, ezen fölirattal: 
-Vas G er eben. 1868.“

A népszínház a szép-anyánk korabeli „Mol­
nár és gyermeké“-! hozta újból színre. Sajátsá­
gos, hogy ez az üres. német, siralmasság nem akar 
letűnni még a magyar színpadokról sem. A közön­
ség egy része szinte megköveteli, hogy novem­
ber 1-sőjén legalább egy színházban a „Molnár és 
gyermekét“ lássa, és sirhasson rajta egy egész esz­
tendőre valót. Reggel kilencz óra után már nem 
lehetett a népszínház tájékára férkőzni, annyi ember 
és öreg némber leste a pénztár megnyitását. Zsú­

folva is volt este a nézőtér fulladásig, egyebet nem 
lehetett, látni kisirt szemeknél, s volt orr-fuvás quan­
tum satis. Kétszer ismételték a darabot.

Az igaz, hogy némely dolgokban hátrafelé me­
gyünk s nem előre.

Magyarországnak ismét gyásza van. A hazá­
nak egy nagy fia, egy képzett tudós, komolyan gon­
dolkozó bölcs, érdemekben gazdag iró, alkotó szel­
lem és fáradhatlanul munkás nagy ember fekszik 
a ravatalon. Gróf Lónyay Menyhért annyi fá­
radozás és tevékenység után végre megpihent.

Negyven évi munkálkodásával mennyit terem­
tett és mennyit kellett tűrnie. A kicsinyes gúny 
fullánkjától kezdve a rágalom ostorcsapásáig min­
dent. álszenvedetI. s még sem állt meg egy perczig 
sem, nem csüggedett, utolsó leheletéig dolgozott a 
közjóért, nemzetéért, mely hálátlan volt iránta, 
kortársaiért., kik nem akarták megérteni.

így van ez! Mert igazságtalanok az emberek, 
de a történelem igazságos! Fel feszíti a síro­
kat, újra támasztja a halottakat s érdeme szerint 
oszt az egyiknek koszorút s elismerést, a másiknak 
kárhoztatást, megvetést az utódok szivében ! . . .

Gabányi-

színházban.
tliéni a?i m o n.

(Irta Shakespeare, fordította Gréguss Ágost.)

A hires Misanthrop története a Troilus és 
■ Cressidán kívül az egyetlen, melynek meséjét Sha­

kespeare görögből vette. Azt is, ezt is végső évei­
ben dolgozta fel, még pedig némelyek szerint. 1.610- 

i hon s mások szerint a 17-ik évszáz első éveiben.
Azon hiányok, melyek egy némely elhanyagoltabb 

i részleten s lazább szerkezeten feltűnnek, többféle 
hozzávelésre adtak alkalmat. Coleridge már meg­
jegyezte, hogy némely betoldások a színészektől ered- 

i lek, mások azt hiszik a beszédek hiányairól, hogy 
! Shakespeare csak átdolgozója a darabnak. Delius 
i szerint pl. ezt és a Reriklesl. nem Shakespeare, ha~ 
i nem Georg Wilkins irta s ö csak átdolgozta. Meg 
I mások, igy Tsehisehwilz (Shakespeare Jahrbuch IV.)
1 azt. hiszik, hogy egy elrontott Shakespeare-szöveggel 

van dolgunk, melynek jó eredetije elveszett, s a vál­
toztatásokat meg is kísérli kimutatni.

Ez állítások egyike sem bizonyítható eléggé. 
Legvalóbhszinü azonban az. hogy maga a költő sem 
dolgozta ki a nála megszokott gonddal e művét s 
a nagy vonások mellett a kisebb részeket mond­
hatnék hnyagolta, a mint az különben nagy mű­
vészek előhaladott, korabali müvein észrevehető.

Azt is bajos kimutatni, hogy darabja meséjét 
honnan vette. Cin larches Marc Antonius életében 
csak épen a mese körvonalait, adta meg s egy pár 
utalást Apemantus jellemére. Az igaz, hogy Shakes­
peare előtt is létezett egy Timon ez, darab, a me­
lyet 1842-ben A. Dyce egy régi kéziratból a Sha­
kespeare-! ársaság kiadványaiban közzétett. E darab 
1600-ból való, a melyben Timon ál barátait nem 
melegvízzel, mint Shakespeare-nál, hanem articsó­
káknak festett kövekkel vendégli meg s e darab 
szerint is Timon kincset, lel. így hát. cddigelé úgy 
látszik, hogy nem csupán eomposilinjában, elrende­
zésében, hanem a részletekben is Shakespeare-nek 
Timon önálló feltalálásai közé tartozik.

Maga a darab éles és nagy ellentéteket mutat 
nagy, de jellemzetes vonásokkal rajzolva. Timon be­
csületben, kitüntetésben, bámulat és csodálat közt 
él Athenaeben, mindenét barátainak adja pazar bő­
kezűséggel. Végre megszorul s épen azon barátai­

hoz fordul segélyért, kik legtöbb ajándékát nyerték 
s azok megtagadják. Erre Timon teljes elkeseredés­
sel szakit a világgal s embergyülőlőként vadonba 
vonul, gúnyolva és undorral telve el az emberiség 
iránt, melynek számára csak átkai vannak s vélet­
lenül talált kincsét is tolvajoknak, niváknak s kato­
náknak osztja, hogy hadd rontsák az emberiséget 
és sírjára maga készíti meg a feliratot, mely szerint:

Egy gyásztetem, gyászlelkitől elhagyva, fekszik itt,
Ne kérd nevem. Pusztítása dög a gazok seregit!
Én nyugszom itt, Timon : mig élt, minden élőre bősz.
Menj és kedvedre átkozódj ; de menj s itt ne időzz.

Ez az embergyülőlő Timon históriája röviden. 
Timonból hiányzik az, mi Shakespeare legtöbb hő­
sénél, t, i. nem nyeri meg teljes részvétünket. Az 
első részben könnyelmű költekezését magunk is hi- 
báztatandónak ítéljük s a másodikban is leszállítja 
jóakaratunkat az, hogy mindenkit egyformán elitéi; 
mert Flavius alig enyhíti e hangulat sötétségét s 
aztán Timonra hatása úgy sincs. Timon folytonos 
lázban él, elébb a könnyelműség lázában, majd a 
gyűlölet, lázában s Apemantus a maga módja sze­
rint. igazat, szól, hogy ez benne csupán megf'ertezett 
természet, férfiakban búbánat, a sorsváltozás szülötte. 
Ezt a benyomást követi a vázlatosság is a kidol­
gozásban s talán némi sovány egyoldalúság a cse­
lekvésben ; mert aránylag ily kevés csalódás még 
nem jogosít fel ily mindent kizáró gyűlöletre. A váz­
lat vonásai azonban Shakespeareiek s ez is feljogo­
sít. ama felvételre, hogy egyike későbbi, darabjainak. 
Az sem tagadható, hogy sok van benne, mi Ham- 
letre és Lear-re emlékeztet. Tieck amazok utó hang­
jának mondja s van is benne valami. Némely jele­
net s az egész szine talál amazokéval; de Timon 
bölcselkedőbb, bár nem mélyebb mint. Hamlet. In­
kább mélyértelmü okoskodó. Az különben észreve­
hető Shakespeare-en, hogy élte vége tájt némi phi- 
losopholó irány vett erőt rajta s ez az a vonása, 
mit utánzói annyira átvettek, hogy némely darab, 
mely ily minta után készült, soronként összetákolt 
bölcselkedésekből áll az unalomig ; de természetesen 
a teremtő phantasia ereje nincs meg aztán bennök, 
mi a mester még elnagyolt alkotásain is csodálatos. 
Másfelől az a philosoph szellem és csalódás, mi 
Hamletét az emberek kicsinlésére s jó tulajdonaik 
helyett inkább hiányaik s aljasságaik látására készti, 
még őt nem teszi embergyülölővé, legfölebb pessi- 
mistává. Timon azonban legkevésbbé sem pessi- 
mista. Timon egyenesen embergyülőlő s igy a ta­
gadás álláspontjáról tekint mindent, tiszta undorból. 
Ez már inkább a világfájdalom sötét epéje. Mert a 
pessimista lehet emberszerető is, sőt inkább az s 
világnézete nem a gyűlölet sugallata, hanem a meg­
győződés és belátás kifolyása. E szerint főképen 
tárgyilagos, legalább a vizsgálódás irányzásában. 
Timonban nincs semmi e tárgyilagosságból, hiszen 
akkor saját hibáit is látná, de ő „sohasem ismerte 
az emberiség középszerét, “ elébb őrült volt, majd 
bolond — mint Apemantus mondja Valamint némi 
nyugodtság mellett azt is beláthatná, hogy senki sem 
bűnhődik erényei, hanem.azon hibái miatt, melyek 
embernél még az erénynek is rendes kísérői.

Timon nem tartozik a Shakespeare szemre 
hatásosabb darabjai közé; de philosophiája meg­
döbbentő s leverő s nézetem szerint helyes tett volt, 
hogy Kovács színpadra hozta e darabol, mely eddig 
csak Pesten s ott is mindössze négyszer adatott 
1852 és 59-ben.

Az első előadást nagy. a másodikat már kis 
közönség nézte végig. A rendezés s a szinrehozatal 
jó volt, kevés maradt ki belőle, a mi azért is lehető 
volt, mert Timon Shakespeare legrövidebb darab­
jainak egyike. Kovács kedvvel játszódta Timont; 
de az első részben a vidám, adakozó főur s rá a
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megváltozott kedélyt! ember első kitörései jobban 
sikerültek, mint az utóbbi részek sötét embergyü- 
lölöje. Apemantust Szentgyörgyi jól alakította s vi­
szont Csiky Alkibiadés szerepében jól szavallt, s Ved­
res egyik tanácsosa sikerült maszkjával jó volt. A 
költő, a kit Zilahi játszott, nézetem szerint nem 
bamba. A színdarab alapos tanulmánynyal volt színre 
hozva s érthetővé téve a homályosabb helyek, a 
mire szükség is volt.

Helyesen történt, hogy a III. felvonásban Al­
kibiadés kérése Timonra van alkalmazva, mi az ere­
detiben egy idegen személyért történik s igy látha­
tólag nem tartozik annyira a darabba, mint ez. 
Röviden, .Kovács mind rendezésével, mind az által, 
hogy Shakespeare e darabját érthetővé és láthatóvá 
tette közönségünknek s ezáltal érzékeny helyzetek 
helyett, érzékeny igazságokat terjesztőit, a színpad­
ról, érdemes és derék szolgálatot tett közönségünknek.

Ferenczi Zoltán.

űEilsó opera előad-ás.
A milyen ünnepélye volt. a fővárosnak nem 

rég az új dalmü-szinház megnyitása, ahoz hasonló 
volt a miénk is november 1-én, midőn ugyanis szín­
házunkban a rég időtől fogva száműzött „opera“ e 
hosszú szünet, után legelőször gyönyörködtette a mti- 
zenét kedvelő közönséget.

Nekünk persze aránytalanul kevesebb igé­
nyeink vannak, mint a fővárosnak; nem kívánunk 
az operának külön fényes palotát; nem kérünk ez 
új műfajra külön 200,000 frt subvencziót, sőt hogy 
ne legyen ez teljesen ajándék, szívesen elenged­
jük érte az operettet., kiváltkép az olyant, ami­
lyent eddig erőszakoltak reánk, a mivel — úgy tet­
szik — az igazgatóság csak azt akarta bebizonyí­
tani, hogy lehet valaki tenorista (Farkas G.) vagy 
operette-primadonna — hang nélkül is.

No de hagyjuk annyiba a panaszkodást az 
első opera előadás referálása alkalmával, mert hisz 
ez első opera előadás legkevésbbé nyújt alkalmat a 
panaszra. Félve néztünk ez opera-előadás elé, mert 
azt az igazgatóságot, mely a sokkalta könnyebb 
mü(?)faj az operetthez csak olyan tagokat tudott ta­
lálni, mint a milyenekről fennebb emlékeztünk meg, 
nem tartottuk képesnek egy számbavehető opera- 
társulat szervezésére.

De Verdi József gyönyörű olasz dalmüve az 
„Alarczos Bál“-nak szombati előadása az ellenke­
zőről győzött meg bennünket. Bár kétségtelen, hogy 
e siker nemcsak az igazgatóság, hanem egyúttal 
Lányi Ernő karnagynak is érdeme; kinek dicsé- 
retreméltó buzgalma folytán p. o. a karok oly pre- 
cisitással működtek, hogy akármily kényes Ízlést is 
kielégíthettek volna.

Az egyes szereplőkről is csak dicsérőleg szól­
hatunk. Dévai Janka k. a. ki Amáliát személye­
sítette, még fiatal színésznő, de ezzel legkevésbbé 
se akarjuk azt értetni, mintha kezdő volna. Ko­
rántsem. Kiválóan iskolázott hangja a magasabb 
müigényeknek is megfelel.

Kovács Endre ez előadás alkalmával lépett i 
'először színpadra, a mely körülmény énekén leg­
kevésbbé, de játékán túlságosan is meglátszott. Gyö­
nyörű baryton hangja van.

Kápolnait, ifj. Prielle K. k. a.-t, és Láng 
Etelt még az operette-előadásokból előnyösen is­
meri közönségünk s igy mi is csak ismétlésbe esünk, 
ha ez alkalommal is elismerésünknek adunk ki­
fejezést.

Az operát szerdán ismételték; mindkét elő­
adást zsúfolt ház nézte végig. —f.

különfélék.
Kolozsvárit, 1884. november 8.

— Bognár Vilma hazánk egyik legkiválóbb 
ének-művésznője a napokban városunkba érkezett. Meg­
érkeztekor számos tisztelője és barátja fogadta a mű­
vésznőt. De ált y Albert a város közönsége, Zilahi 
Gy. pedig a színészek nevében üdvözölte a vasútnál. A 
művésznő Hegedűs István vendége.

érdekes előadásokra készülnek a színházban 
Még e hóban színre kerül Bánffy György báró operett­
je a „Fekete hajó.“ Uj díszleteket készítenek hozzá.
Énekelni fog benne líouaszékiiié s Váradi Miklós.
„Hoffmann meséi“ a népszínház kedvelt műsor 
darabja is ki van már osztva; a főbb szerepek Dévai 
k. a., Váradi M. és Kápolnai kezeiben lesznek.
Uj operai előadás is lesz. A „Traviatát“ tanulják most 
s két hét alatt valószínűleg szilire kerül. A főszerepe­
ket Dévai k. a, Kápolnai és Kovács játszák.
Legérdekesebb pedig az, hogy R. Gluck Kristián egy 
felvonásos operáját a „Rászedett Kádit“ is tanulják.
Dévai k. a., Hegedűs, Kápolnai, Prielle k. a.,
Láng Etel, Török énekelnek benne. A zenekart a 
„Rászedett Kádi“ előadására megerősítik s a kecses 
kis operát érdekes műsora hangverseny előzi meg.

az egyetemi dalegylet hangversenyt rendező 
bizottságának a következő résztvevőket sikerült meg­
nyernie e hangversenyben való részvételre: Dono- 
gány Valéria és Merza Gizella kisasszonyok zongo­
rázni fognak négy kézre. Nagy Ibolyka k. a. színhá­
zunk kedvelt művésznője, Pailleron „A kosár" ez. köl­
teményét fogja előadni. Ezeken kívül egy vonós-ötös s 
a dalkör két énekszáma van még felvéve a műsorban.

Megjelent a Keresztény Magvető XlX-dik év­
folyamának ötödik füzete, a következő tartalommal; A 
különböző idők nézetei a természetről, dr. Bartók István 
tollából. A theologiai facultások elnéptelenedése okai
Németországon, kitűnő értekezés Felméry Lajostól - - Rózsahegyi Aladár, dr. Say Mór, Schwartz
Értesítés az unit. egyh. főtanács legújabb gyűléséről. *
Beigtató beszéd Török Sámueltől. Az unitárizmus állása 
Amerikában Bixby Jakabtól. Két necrolog (Nagy Péter, 
Ferenczi Mózes) Péterfi Dénestől. Végül irodalmi érte­
sítő következik.

— Petőfi Sándorra vonatkozólag a Maros- 
Vásárhelyt megjelenő „Erdélyi Értesitő“-ben érdekes 
sorokat olvasunk. Lázár Albert gr. halála alkalmából 
Írják a mondott lapnak : „Valiot Imre a .Magyar Köny­
vesház“ 121. 122. füzetében „Petőfi Sándor élete és 
müvei" czim alatt azt irta : „hogy a segesvári csatában 
Petőfi Sándort egy kozák gr. L. A. közelében lelőtte 
és igy halálának élő szemtanúja lett volna." Ezen a 
sajtó terén annyit vitatott fontos tényről gr. L. A. f. 
1884. évi szeptember hó 20-án Lázár Ádám és Dózsa 
Dénes előtt tisztán és határozottan ezeket adta elő: 
„Igaz, hogy 1849. julius 31-én a segesvári csatában 
mint honvédőrnagy részt vett, hol a Bem apót megtá­
madott kozákokkal küzdött és egyet lováról levágván, 
ezáltal Bemnek alkalmat szolgáltatott a megmenekülésre, 
a mikor Petőfi és Zejk Domokos is jelen voltak; de az 
nem igaz. hogy P. S.-t egy kozák golyója letörhette és 
igy az elesett volna, következőleg sem haláláról, sem 
pedig elesése helyéről, mint élő szemtanú, bizonyítani 
nem tud. Arra azonban jól emlékezik, hogy midőn a 
túlnyomó orosz hadsereg a magyar hadserget végve­
széllyel fenyegette, Bem menekülése után Petőfihez 
igy szóla:

„Sándor ! innen mennünk kell,
Mert különben vesznünk kell.“

Mire Petőfi Sándor annyit felelt, még pedig a 
nála szokásos költői lelkesedéssel:

„Ha Isten van győznünk kell,
Ä magyar nem veszhet cl.“

Es erre Petőfi Sándort életben ott hagyva, elment, 
a nélkül, hogy róla többet hallott volna.

a királyné elismerése. Ö felsége Erzsébet 
királyné, a magyar szent korona országai vörös-kereszt- 
egyletének legfőbb védasszonya, az egylet körül szer­
zett kiváló érdemnek elismeréséül, sajátkezű aláírásával 
ellátott díszokmányokat adományozott a következő egy­
leti tagoknak: Almásy Albcrtné, Batté Róza, Barcaay 
Kálmánná, Barcsay Mária, Bernády Dániel, berzcviczci 
és kakaslomniczi Berzeviczy Egyed, özv. bezerédi Bcze- 
rédi Kálmánná, bezerédi Bezerédi Aloiza, Ciotta János- 
né, záhonyi Ritfcr Natália, Christian Aulai. Dániel Lász­
ló, Geml Ignácz, Gonda Tgnáczné, Heller Rngina, dr. 
Havas Gyula, Körmendy Imre, Lászly Albert, Mcvdlik 
Ágost, Ormós Zsi gmond, kis palugyai Palugyai Fcrencz,

Prihadny Oszkár, özv. Purgly Jánosné, rajkai Friebeísz 
Emilia, dr. Rózsahegyi Aladár, Rudnyánszky Ferencz, 
nyilhegyi Rupp Imre, Rándor Béla, Simonffy lmre’ 
Sváb Károlynó, Singer Róza. szapári gróf Szapáry Gé­
záim, radványi gr. Győry Mária, Szathmáry Gyula. dr. 
Vallentits Antal és zichi és vásonykeői gróf Zichy Gé­
záimnak .

a nyilvános felolvasások országszerte ren­
dezése és-szervezése ügyében alakult budapesti központi 
bizottság ez őszszel is megkezdi működését, s ennélfog. 
va az ország összes közművelődési egyesületei fölliivat- 
nak, hogy felolvasók kiküldése végett a nevezett bi­
zottsághoz, az irók és művészek budapesti társaságába 
(nemzeti színház bérháza), forduljanak. A felolvasások­
ra megnyert irók névsorát a következőkben közöljük : 
Apáthy István, Asbóth János, ifj. Ábrányi Kornél, Bá­
nó József, Balássy Ferencz, dr. Ballagi Aladár, Bánd- 
czy József, Bcrecz Antal, Berzeviczy Albert, Bodnár 
Zsigmond, dr. Csatáry Lajos, dr. Czyzcr Kornél, Csiky 
Kálmán, Csontozi János, dr. Dell’Adami Rezső, Dóczy 
Lajos, Dolinay Gyula, Elekért Antal, Fáik Miksa, Fe- 
jérpataky László, Fenyvcssy Ferencz, dr. Fodor József, 
Gelléri Mór. György Aladár, dr. Goldzicher Ignácz, 
Gonda Béla, Grünwald Béla, György Endre, Győry 
Vilmos. Haan Lajos, Hatala Péter, Hsgodüs Sándor, 
Ilolrty Ignácz, dr. Herich Károly. Hoffmann Pál, K. 
Jónás Ödön, Jakab Elek, Jókai Mór, br. Kaas Ivor, 
dr. Kanyurszky György, Keleti Gusztáv, dr. Kerékgyár­
tó Elek, Kiss József, dr. Korányi Frigyes, Komócsy 
József, Konkoly Thege Miklós, dr. Iíörössy József, 
Lánczy Gyula, Szedercz Ábrahám, Lóezy Lajos, dr. 
Mariska Vilmos, Matlekovics Sándor, dr. Medveczky 
Frigyes, Mezei Érnő, Mikszáth Kálmán, Molnár Antal, 
Molnár István, dr. Müller Kálmán, dr. Ncményi Amb­
rus, Ney Ferencz, Nevy László, dr. Pasteiner Gyula, 
dr. Paucr Imre, Pcsty Frigyes, br. Fodmaniczky Fri­
gyes. Pora Ferencz. Pulszky Ferencz, Pulszky Ágost, 
Pulszky Károly, br. Radvánszky Béla, Rakovszky 1st-

Nyomatott St ein Jánosnál az ev. rof, colcgium betűivel Kolozsvárt.

Gyula, P. Szathmáry Károly, Szász Károly, gr. Szé- 
chen Antal, dr. Szádenzky Lalos, Szendrcy János, Szi­
lágyi Sándor, Szűcs Miklós, dr. Takács Lajos, gr. Te­
leki Sándor, dr. Thallóczy Lajos, Tlialy Kálmán, Toldy 
László, Torma Károly, Türr István, Vargha Gyula, 
Vámbéry Armin, dr. Vécscy Tamás, Vcigelsberg Leo, 
Visi Imre, Vékey Zsigmond, Wagner László, gr. Zichy 
Jenő, Zipernovszky Károly, Zsigmondy Vilmos és Zsi­
linszky Mihály. A közmivelődési egyletnek azon eljárást 
ajánljuk, hogy a központi bizottságot a felől értesítsék, 
mely szakból, s mely időre kívánnak felolvasást, és a 
felolvasó megválasztását bízzák a bizottságra, egyéb­
iránt személyek megjelölésével történt megkeresések is 
a lehetőségig figyelembe vétetnek.

— A BUDAPESTI PI1ILDLOGIAI TÁRSASÁG, noV.
7-én d. u. 5 órakor Ponori Thewrewk Emil elnöklete 
alatt ülést tartott, melyen elsősorban Varga Bálint ol­
vasta fel Boileau VI. szatíráját sikerült fordításban. 
Ezután dr. Radó Antal olvasta fel „Petrarca Afriltá“- 
ja czimü értekezését. A bevezetésben arról szólott a 
felolvasó, milyen kevés figyelmet fordított az irodalom- 
történet Petrarca olasz költeményei mellett a nagy lyri- 
cus latin verseire; már pedig kivált ezeket jutalmazta 
Róma, midőn a I.ucera dalnokát a Capitoliumon köl­
tővé koronázta. Szólt azután ama személyi és politikai 
indokokról, mely Petrarcát az eposz megírására bírták, 
ama forrásokról, melyeket használt, elmondta a mű tar­
talmát, bírálta szerkezetét, alakjait, nyelvét Ráutalt 
Radó ama hatásra is, melyet az „Afrika“ a középkor 
epicájára gyakorolt, hangsúlyozván, hogy kivált ez a mű 
okozta, hogy a középkori eposziról! nem Homerost, ha­
llanom Vergiliust tekintették követendő mintaképnek. 
Említvén Petrarca leveleit, mint a melyek az „Afrika 
történetét legjobban mustrálják, megjegyzé Radó, hogy 
e levelek megérdemlőnél!, hogy a magyar historikusok 
is foglalkozzanak velők, a mennyiben igen számos ér­
dekes adat van bennük történelmünk egyik legtragiku­
sabb eseményére, nápolyi András herezeg megületesére 
vonatkozólag. — Végül dr. Kiss Ignácz értekezett Kcm- 
pis Tamás magyar fordításairól s ezzel az ülés véget ért.
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